
 

 
 

 

T¿rkmen T¿rk­esi ile T¿rkiye T¿rk­esindeki Deyimlerde Gºr¿len Yalancē 

Eĸ Deĵerler 

Mustafa CENGĶZ1 

¥zet  

Leh­eler arasē metin aktarma ve yorumlamada ºnemli sorunlardan biri de yalancē eĸ deĵerlik olarak 

bilinmektedir. Ses ve ĸekil olarak benzer gºr¿nen bazē kelimeler, leh­eler arasēnda farklē anlama gelebilmektedir. 

Metni aktaran kiĸiler, bu sºzc¿klerin ĸekil benzerliĵine aldanēp sºzc¿ĵ¿ kendi leh­esindeki anlamēyla eĸ deĵer 

gºrerek birebir ve aynē anlamda aktarabilmektedir. Bºyle bir durumla karĸēlaĸēldēĵēnda ise metin yanlēĸ 

anlaĸēlmakta ve yorumlanmaktadēr. Leh­eler arasē aktarma sorunlarēndan bir diĵeri de deyimlerin kaynak 

leh­eden hedef leh­eye yanlēĸ aktarēlmasē meselesidir. Yalancē eĸ deĵerlik ses, ĸekil ve kºken olarak aynē olan 

veya aynē kaynaktan geldiĵine inanēlan kelimelerin kavram alanē bakēmēndan farklēlēk gºstermesi durumudur. 

Deyimlerde gºr¿len yalancē eĸ deĵerlik ise, iki anlaĸma birliĵindeki ses ve yapē olarak benzerlik gºsteren 

deyimlerin kavram alanēnda farklēlēk gºstermesiyle oluĸmaktadēr. Deyimlerde iki veya daha ­ok sºzc¿k bir araya 

gelerek ­oklukla asēl anlamlarēndan farklē bir anlam ifade ettikleri i­in, bu sºz ºbekleri yalancē eĸ deĵerlik 

incelemelerinde bir b¿t¿n olarak deĵerlendirilmelidir. T¿rk leh­eleri arasēndaki yalancē eĸ deĵerlik, sadece 

sºzc¿k temelinde olmayēp, sºz ºbeĵi bi­iminde de karĸēmēza ­ēkmaktadēr. T¿rkmen T¿rk­esiyle T¿rkiye 

T¿rk­esinde ĸekil olarak benzer olan birtakēm deyimlerin farklē anlamlar ifade ettiĵi gºr¿lmektedir. Metin 

aktarma ve yorumlamada bu deyimlerin yanlēĸ aktarēlmamasē i­in bu ­alēĸmada, T¿rk dilinin Oĵuz (Batē) 

grubuna mensup olan T¿rkmen T¿rk­esi ile T¿rkiye T¿rk­esindeki deyimler karĸēlaĸtērēlmēĸ ve her iki leh­ede 

yalancē eĸ deĵer olabilecek deyimler ve birtakēm sºz ºbekleri tespit edilerek konuyla ilgili olanlarēn ve 

araĸtērmacēlarēn dikkatine sunulmuĸtur. Bu ­alēĸmayla T¿rkmen T¿rk­esi ile T¿rkiye T¿rk­esi arasēndaki metin 

aktarma ve yorumlama faaliyetlerine katkē saĵlamak ve aktarmadan kaynaklanan hatalarēn en aza indirgenmesi 

ama­lanmēĸtēr. 

Anahtar Kelimeler : Yalancē eĸ deĵerlik, aktarma hatalarē, T¿rk leh­eleri, deyim baĵlamēnda yalancē eĸ 

deĵerlik. 

Idiomatic False Equivalence Between Turkish and Turkmen Language  

Absract 

One of the problems on transmitting texts among Turkic languages and interpreting them is known as 

false equivalence. Some words which seem similar as pronunciation and form may have a different meaning 

among those languages. Ones who transmit the text might be wronged and they may exactly transmit meanings 

of words as they are used in their own language by interpreting its meaning as the same. When this mistake 

occurs, the text may be misunderstood and misinterpreted. Another problem on transmitting texts among Turkic 

languages is transmitting of idioms from source language to target language. False equivalence is the case that 

the same pronounced, formed and rooted words differ conceptually. False equivalence of idioms occurs when 

these idioms which are similar as pronunciation and form differ conceptually. Since two or more words gain 

different meanings than their original ones by clustering, those word groups should be studied as a whole in false 

equivalence researches. False equivalence among Turkic languages is not only occurs in the word root but also 

occurs as word groups. It seems that some idioms which are formed similarly in Turkish and Turkmen have 

different meanings. In this study, in order not to be transmitted wrongly of those idioms, some idioms were 

compared and contrasted in Turkmen and Turkish which belong to Oghuz (West) part of Turkic languages. 

Idioms and some word groups which can be false equivalent in both of these languages were determined and 

                                                 
1 Arĸ. Gºr., Erciyes ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi ¢aĵdaĸ T¿rk Leh­eleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, Kayseri, mscengiz2010@gmail.com 
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presented for attention of researches and readers. Aim of this research is to minimize mistakes which occur on 

transmitting and to contribute activities of text transmitting and interpreting between Turkish and Turkmen. 

Keywords: False equivelance, transmitting mistakes, Turkic languages, idiomatic false equivalence.  

Giriĸ 

11. y¿zyēla kadar tek bir yazē dili h©linde varlēĵēnē devam ettiren T¿rk dili, bu y¿zyēldan sonra 

dallanmēĸ, farklē ses ºzelliklerine sahip olan tarih´ leh­elere ayrēlmēĸtēr. T¿rk leh­eleri kaynak 

bakēmēndan Uygurca, Bulgarca, Kēp­ak­a, Oĵuzca vb. gibi temel leh­elere bºl¿nm¿ĸ, bunlar 

da birbirinden farklē coĵrafyalarda teĸekk¿l eden ikincil leh­elere ayrēlmēĸtēr. Bu ikincil 

leh­eler konuĸma dili olarak kullanēlērken normlaĸtērēlmēĸ ve birer yazē dili h©line 

getirilmiĸtir. Sovyetler Birliĵi dºneminde bilin­li siyas´ politikalarla oluĸturulmuĸ olan bu 

yazē dillerinin, adēyla anēlan leh­eleri ne ºl­¿de temsil ettiĵi meselesi ise tartēĸmalē konular 

arasēnda yer almaktadēr. Birbirinden pek uzak ve farklē coĵrafyalarda yaĸayan T¿rk 

topluluklarēnēn kullandēĵē leh­elerde/yazē dillerinde birtakēm ortak kelimeler bulunmaktadēr. 

Bu kelimelerin bir kēsmē ógenel T¿rk­eô d¿zeyinde iken, bir kēsmē da ótemel leh­eô 

d¿zeyindedir. Genel T¿rk­e d¿zeyinde sºz varlēĵēndaki ortaklēk oranē d¿ĸ¿k iken, temel leh­e 

d¿zeyinde bu oran artmaktadēr. Sºz gelimi aynē temel leh­e grubunda yer alan Gagavuzca 

veya Azerbaycan T¿rk­esi ile T¿rkiye T¿rk­esinin sºz varlēĵēndaki ortak kelimelerin sayēsē, 

farklē temel leh­e grubunda yer alan ¥zbek veya Kērgēz T¿rk­eleri ile karĸēlaĸtērēldēĵēnda 

daha fazladēr (Uĵurlu, 2012, s. 216-217). Farklē temel leh­e gruplarēnēn sºz varlēĵēnda gºr¿len 

d¿ĸ¿k orandaki ortaklēk ise, bu leh­elerin ortak bir kºkten (genel T¿rk­e) geliyor olmasēndan 

kaynaklanmaktadēr.2 

T¿rk leh­eleri arasēnda metin aktarma ve yorumlamada ºnemli sorunlardan biri yalancē eĸ 

deĵerlik olarak bilinmektedir. Yalancē eĸ deĵerlik kaynak dildeki/leh­edeki bir sºzc¿kle hedef 

dildeki/leh­edeki bir sºzc¿ĵ¿n kºken, yazēlēĸ ve sºyleniĸlerinin aynē, kavram alanlarēnēn 

farklē olmasēdēr (Resulov, 1995, s. 916). Ses ve ĸekil olarak benzer gºr¿nen kelimeler, 

leh­eler arasēnda farklē anlama/anlamlara gelebilmektedir. Metni aktaran kiĸiler, bu 

sºzc¿klerin ĸekil benzerliĵine aldanēp sºzc¿ĵ¿ kendi leh­esindeki anlamēyla eĸ deĵer gºrerek 

birebir ve aynē anlamda aktarabilmektedir. Bºyle bir durumla karĸēlaĸēldēĵēnda ise metin 

yanlēĸ anlaĸēlmakta ve yorumlanmaktadēr. Leh­eler arasē aktarma sorunlarēndan bir diĵeri de 

deyimlerin kaynak leh­eden hedef leh­eye yanlēĸ aktarēlmasē meselesidir. Deyimi oluĸturan 

unsurlarēn ses ve ĸekil olarak benzer, fakat anlam olarak tamamen veya kēsmen farklē olmasē 

                                                 
2Mesela Ercilasun  Kºkt¿rk ©bidelerinde kullanēlan dilin, Yakut­a ve ¢uvaĸ­a dēĸēndaki b¿t¿n T¿rk leh­elerinin atasē olduĵunu belirtir (bk. 
Ercilasun 2014, s. 229). 
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yalancē eĸ deĵerliĵe sebep olabilmektedir. Deyimi oluĸturan unsurlardan birinin eĸ deĵer 

olmasēndan kaynaklanan yalancē eĸ deĵerliklere de rastlanmaktadēr. 

G¿n¿m¿zde yirmiden fazla T¿rk yazē dili mevcuttur. Bunlarēn birbirine yakēnlēk-uzaklēk 

dereceleri fonetik, morfolojik ve sºz varlēĵē gibi ­eĸitli bakēmlardan farklēlēk gºstermektedir. 

Kºkleri ortak bir tarihe sahip olan T¿rk yazē dilleri arasēnda ger­ekleĸtirilen uyarlama 

faaliyeti, óterc¿meô terimiyle deĵil, óaktarmaô terimiyle karĸēlanmaktadēr. T¿rk yazē dilleri 

i­inde aktarma terimi, hem tarih´ dºnemlerden g¿n¿m¿z T¿rk­esine, hem de ­aĵdaĸ T¿rk 

leh­elerinin birinden diĵerine metin aktarma ĸeklinde ger­ekleĸen faaliyet i­in 

kullanēlmaktadēr (Yazēcē Ersoy, 2016, s. 138).  

¢eviri ve aktarmada, ses ve yapē olarak benzer olan veya aynē kaynaktan geldiĵine inanēlan 

kelimelere yalancē eĸ deĵerler teriminden baĸka T¿rk­ede ósahte karĸēlēklar, sºzde denkteĸlerô 

de denilmektedir (Resulov, 1995, s. 916). Bu adlandērmalarēn yanēnda ayrēca ñsesteĸ 

kelimeler, eĸ sesli [kelimeler], iletiĸimi zorlaĸtēran kelimeler, yalancē eĸ anlamlē kelimeler, 

aldatēcē kelimeler, dillerarasē benzeĸimler, okĸar kelimelerò gibi farklē terimler de 

kullanēlmēĸtēr (Yazēcē Ersoy, 2012, s. 39). Yalancē eĸ deĵerlik tespitinde esas olan iki farklē 

anlaĸma birliĵindeki gºstergelerin ĸekil olarak benzerlik gºstermesidir. Bu gºstergeler eĸ sesli 

olabileceĵi gibi, belirli ses denkliklerine de sahip olabilirler. 

Leh­eler arasē metin aktarma ve yorumlamada ºnemli sorunlardan biri olarak bilinen yalancē 

eĸ deĵerlik araĸtērmalarēnēn T¿rkolojiôdeki tarihi ­ok eskilere gitmediĵi h©lde, ilk 

zamanlardan bu yana ¿zerinde epey ­alēĸma yapēlmēĸ ve bir hayli yol kat edilmiĸtir. Fakat 

yapēlan ­alēĸmalarēn b¿y¿k ­oĵunluĵunu iki leh­e arasēnda3 karĸēlaĸtērmalē bi­imde ve kelime 

temelinde yapēlmēĸ ­alēĸmalar oluĸturmaktadēr. Sºz ºbekleri ĸeklinde beliren yalancē eĸ 

deĵerlikler ¿zerine yapēlan ­alēĸma sayēsē ise olduk­a azdēr. Biz de bu hususu dikkate alēp 

T¿rkmen T¿rk­esi (TkmT) ile T¿rkiye T¿rk­esi (TT) arasēndaki deyimleri inceleyerek, 

yalancē eĸ deĵer olabilecek deyimleri ve bazē sºz ºbeklerini tespit etmeye ­alēĸtēk. Tespit 

edilen deyimler kavram alanē bakēmēndan ótamô ve ókēsmiô yalancē eĸ deĵer deyimler olmak 

¿zere iki baĸlēk altēnda incelenmiĸtir. 

Deyimler, T¿rk dilinin ilk vesikalarēnda dahi yer aldēklarē i­in tarihi ­ok eskilere giden sºz 

birlikleridir. Orhun Ąbideleriônde yer yer kullanēlmēĸ olmasē (ķenocak, 2001, s. 175), bizlere 

deyimlerin teĸekk¿l¿n¿n ­ok daha eski zamanlara gidebileceĵi fikrini vermektedir. En az iki4, 

                                                 
3Son zamanlarda farklē temel leh­e grubunda yer alan ¿­ leh­eyi yalancē eĸ deĵerlik bakēmēndan ele alan ºnemli bir ­alēĸma da 

yayēmlanmēĸtēr (bk. Yazēcē Ersoy, 2016, s. 135-171). 
4 Deyimlerin tek kelimeden de oluĸabileceĵini sºyleyen Aksan, bu tek unsurlu deyimlere akĸamcē, kaĸarlanmēĸ, sudan, gºzde, gedikli 
ºrneklerini verir (Aksan, 2007, s. 35-36). 
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en ­ok 7-8 kelimeden oluĸan deyimler (Sinan, 2015, s. 21), bir dilin sºz varlēĵēnda yer 

edinmiĸ, anlatēmē daha canlē kēlan, ­oklukla temel anlamēndan uzak bir anlam ifade eden 

kalēplaĸmēĸ sºz ºbekleridir. Kesin bir h¿k¿m ifade etmeyen bu sºz ºbekleri, ­ekime girme 

ºzelliĵine de sahiptir. Bazē deyimler, atasºzleri ile ­ok yakēn benzerlik gºsterirler; fakat bu t¿r 

deyimler ince farklarla atasºzlerinden ayrēlērlar. Genel kural niteliĵinden olmayan deyimler, 

bir kavramē ifade etmede kullanēlan sºz birlikleridir. Bu husus, deyimleri atasºzlerinden 

ayēran en ºnemli ºzelliklerden biridir. Bi­im olarak da benzerlik gºsteren bu t¿r deyim ve 

atasºzleri kavram farklēlēĵēyla birbirinden ayrēlēr. Sºz gelimi ñĶĸleyen demir ēĸēldar.ò, 

ñBug¿nk¿ iĸini yarēna bērakma.ò ĸeklindeki sºz topluluklarē genel durumu ifade ettiĵi ve her 

zaman ge­erli olduklarē i­in atasºz¿ mahiyetindedirler. Fakat ñAtē alan ¦sk¿darôē ge­ti.ò, 

ñArmut piĸ, aĵzēma d¿ĸ.ò gibi sºz topluluklarē ise ºzel durumu ifade ederler ve genel 

ge­erliĵe sahip olmadēklarē i­in atasºz¿ olarak deĵil, deyim baĵlamēnda 

deĵerlendirilmektedir. Deyimleri atasºzlerinden ayēran bir baĸka ºnemli ºzellik de deyimlerin 

bir kavramē ya ºzel bir kalēp i­inde ya da ­ekici, hoĸ bir anlatēmla belirtirken, atasºzlerinin 

yol gºsterici, ders ve ºĵ¿t verici, ibret alēnmasē gereken ger­ekleri ifade ediyor olmasēdēr 

(Aksoy 1988, s. 40-41; ayrēca bk. Aksoy, 1988, s. 142-144)5. Baĸka bir ayērēcē ºzellik de 

atasºzlerinin b¿y¿k bir bºl¿m¿ geniĸ zaman ve bunun olumsuz bi­imiyle ­ekimlenirken, 

deyimlerin bir­ok kiple ­ekimleniyor olmasēdēr (Hatiboĵlu, 1964, s. 468-469). El­in, 

deyimleri ña) Umum´ olanlar (sºzl¿ kullanēĸtakiler ve yazēya ge­enler); b) Bºlge karakteri 

gºsterenler; c) T¿rkiye dēĸēndaki T¿rk leh­elerinde yaĸayanlar; ­) Eskiden kullanēlēp bug¿n 

unutulanlarò ĸeklinde dºrde ayērmaktadēr (El­in, 2001, s. 644). Kullanēldēĵē dilde/leh­ede 

bildiriĸimi saĵlamada etkin bir ĸekilde rol alan sºz birlikleri olan deyimlerin hem yazē dilinde, 

hem de sºzl¿ dilde sēklēkla kullanēldēklarē i­in leh­eler arasē aktarmalarda anlam farklarēna 

dikkat edilmesi ayrē bir ºnem arz etmektedir. 

Deyimler, kalēplaĸmēĸ sºz birlikleri olduĵu i­in yalancē eĸ deĵerlik tespitinde par­a ĸeklinde 

deĵil, b¿t¿n olarak deĵerlendirilmelidir. Fakat bazē deyimlerde ise unsurlardan birinin eĸ 

deĵer olmasēndan kaynaklanan yalancē eĸ deĵerlik sºz konusu olabilmektedir. ¥rneĵin, 

TkmTôdeki d¿nȢªden ºt- ô¥lmek, yok olmak, vefat etmek (TDFS, s. 170)ô ile TTôdeki 

d¿nyadan ge­- óHi­bir ĸeye ilgi duymaz, kimse ile gºr¿ĸmez, toplumla ilgilenmez olmak (DS, 

s. 738)ô deyimlerinin ikinci unsurlarē olan ºt- ve ge­-  fiillerinin anlam bakēmēndan eĸ deĵer 

olmasē, bu deyimlerin kavram alanē bakēmēndan eĸ deĵer olarak gºr¿lmesine yol a­abilir. 

                                                 
5 Deyimin tarifi ve mahiyeti meselesi araĸtērmacēlar arasēnda uzlaĸēlamayan konulardan biridir. Bazē sºz gruplarē kimi araĸtērmacēlara gºre 

deyim, kimilerine gºre ise atasºz¿ olarak kabul edilmektedir. Biz atasºz¿ ve deyim konusunda tartēĸmaya girmeden her iki leh­e 

sºzl¿klerinde ódeyim olarak nitelenenô sºz gruplarēnē inceleyeceĵiz. Atasºz¿ ve deyimin tarifi ve mahiyeti ile ilgili tartēĸmalar i­in bk. Sinan. 
2015. 
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Aktarēcē TkmTôdeki d¿nȢªden ºt- deyimindeki ºt- fiilini TTôdeki ge­- ile birebir aynē gºr¿p, 

bunu TTôdeki d¿nyadan ge­- ĸeklinde d¿ĸ¿nerek olduĵu gibi aktarma hatasēna d¿ĸebilir.  

¥rnekte de gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, bazē sºz birliklerinde unsurlardan herhangi birinin leh­eler 

arasēnda eĸ deĵer olmasēndan kaynaklanan yalancē eĸ deĵer deyimlere/sºz ºbeklerine de 

rastlanmaktadēr. Aktarēcēlarēn bu t¿r deyimlere dikkat etmesi ve hataya d¿ĸmemesi i­in 

aktarma yapēlan leh­elerin deyim sºzl¿ĵ¿ne, ek olarak da ilgili leh­enin genel sºzl¿ĵ¿ne 

baĸvurmasē gerekir. 

T¿rkiye T¿rk­esinde deyimler genellikle 3. kiĸiye gºre kullanēlmaktadēr. T¿rkmen 

T¿rk­esinde ise durum biraz farklēdēr; 3. kiĸinin yanēnda 2. kiĸi de sēklēkla kullanēlmaktadēr: 

d¿nȢªŔ giŔe-(TkmT)/d¿nyasē geniĸle- (TT), d¿nȢªŔ daral- (TkmT)/d¿nyasē daral- (TT), 

janyŔ Ȣan- (TkmT)/canē yan- (TT), bagryŔ Ȣan- (TkmT)/baĵrē yan- (TT) vb. gibi. Ayrēca bu 

­alēĸmada deyimler tespit edilirken, sesler TkmTôdeki orijinal ĸekliyle, yani ­aĵdaĸ T¿rkmen 

alfabesine gºre verilmiĸtir. ¢aĵdaĸ T¿rkmen alfabesi Latin harfleriyle aynē olmakla birlikte 

TTôden farklē olan birka­ ses vardēr, diĵerleri TT ile aynēdēr. TkmTôdeki bu farklē sesler ve 

TTôdeki karĸēlēklarē ĸu ĸekildedir:  

J/j (TkmT) = C/c (TT) 

Ģ/ģ (TkmT) = J/j (TT) 

œ/Ŕ (TkmT) = Ǽ (TT) 

W/w (TkmT) = V/v (TT) 

Y/y (TkmT) = I/ē (TT) 

ħ/Ĩ (TkmT) = Y/y (TT) 

Malzeme 

Bu ­alēĸmadaki yalancē eĸ deĵer deyimlerin/sºz ºbeklerinin tespitinde her iki leh­enin de 

deyim sºz varlēĵē eĸ zamanlē karĸēlaĸtērēlarak incelenmiĸtir. T¿rkiye T¿rk­esinde, deyim sºz 

varlēĵē ile ilgili zengin ­alēĸmalar mevcutken, T¿rkmen T¿rk­esinde deyimlerle ilgili 

yeterince ­alēĸma mevcut deĵildir. Deyim sºzl¿klerinde verilen karĸēlēklar hemen b¿t¿n 

sºzl¿klerde benzer ºzellikler gºstermektedir. Her iki leh­e i­in kullanēlan temel malzeme 

ºzetle ĸu ĸekildedir: 
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T¿rkmen T¿rk­esi  

Ķki leh­edeki yalancē eĸ deĵer deyimler tespit edilirken T¿rkmen T¿rk­esi (TkmT) i­in 

verilerin kaynaĵēnē T¿rkmen DiliniŔ Frazeologik Sºzl¿gi (TDFS, 1976), T¿rkmen T¿rk­esi ï 

T¿rkiye T¿rk­esi Deyimler Sºzl¿ĵ¿ (TTDS, 2004), T¿rkmen DiliniŔ Sºzl¿gi (TDS, 1962), 

T¿rkmen DiliniŔ D¿ĸ¿ndiriĸli Sºzl¿gi (TDDS, 2016) ve T¿rkmence ï T¿rk­e Sºzl¿k (TTS, 

1995) oluĸturmaktadēr. M¿stakil deyim sºzl¿ĵ¿ olarak TDFS ve TTDS mevcutken, diĵer 

sºzl¿kler de epeyce deyim ihtiva etmektedir. TDDS, Hamzayev vd.nin hazērlamēĸ olduĵu 

TDSônin biraz daha geniĸletilmiĸ ve zenginleĸtirilmiĸ bi­imidir, diyebiliriz. Mesela TkmTônin 

ilk sºzl¿klerinden olan ve 1962 yēlēnda yayēmlanan TDSôde, bir madde baĸēnēn 3 anlamē 

verilirken, TDDSôde bu ¿­ anlamēn yanē sēra zaman i­erisinde sºzc¿klerin kazandēĵē yeni 

anlamlar da eklenmiĸ ve zengin bir sºz varlēĵē ortaya konmuĸtur. Takdir edilmelidir ki TDS 

(1962) eski tarihli bir sºzl¿kt¿r ve bu sºzl¿ĵ¿n yayēmlanmasēndan sonra TkmT ¿zerine 

epeyce ­alēĸma yapēlmēĸ ve ortaya yeni bir­ok veri konmuĸtur. Bu verilerin dikkate alēnmēĸ 

olmasē gerektir ki TDDS gibi madde baĸēnda verilen anlamlarēn hemen her birini 

ºrneklendiren daha zengin bir sºzl¿k meydana getirilmiĸtir.  

TDFS, TkmTônin deyim sºz varlēĵēnē ihtiva eden m¿stakil bir ­alēĸmadēr. TDS ve TDDS ise, 

TkmTôde kullanēlan sºzc¿klerin anlamlarēnē i­eren, genel sºzl¿k mahiyetindeki ­alēĸmalardēr. 

Fakat TDS ve TDDSôde, her madde baĸēnda anlam a­ēklanērken ilgili madde baĸēnē ihtiva 

eden deyimler ve bu deyimlerin anlamlarē da sēralanmēĸtēr. H©l bºyle olunca bu sºzl¿klerde 

de zengin bir deyim sºz varlēĵē incelenmeye muhta­ duruma gelmiĸtir. 

T¿rkiye T¿rk­esi  

Deyimlerle ilgili TTôde yapēlmēĸ pek ­ok ­alēĸma mevcuttur ve bunlarēn ­oĵu birbirine benzer 

niteliktedir. Deyim sºzl¿klerinin b¿y¿k bir kēsmē ortaºĵretim ºĵrencilerine hazērlandēĵē i­in 

ihtiva ettiĵi deyim sayēsē sēnērlēdēr. Biz bu tarz sºzl¿klerden istifade etmek yerine, daha 

hacimli deyim sºzl¿klerinden istifade etmeyi yeĵledik. Kullanēlan deyim sºzl¿klerinden 

birka­ē ĸunlardēr: ¥mer Asēm Aksoyôun hazērladēĵē Atasºzleri ve Deyimler Sºzl¿ĵ¿ôn¿n ikinci 

cildi olan Deyimler Sºzl¿ĵ¿ (DS) ile ­ok sayēda deyim ihtiva eden ¥rnekleriyle Deyimler 

Sºzl¿ĵ¿ônden (DS) ve Ķsmail Parlatērôēn Atasºzleri ve Deyimler - II Deyimler (ADS II) adlē 

­alēĸmasēndan istifa edilmiĸtir. Ayrēca yine ­ok sayēda deyim i­eren M. Ertuĵrul 

Sara­baĸēônēn hazērlamēĸ olduĵu ¥rnekleriyle B¿y¿k Deyimler Sºzl¿ĵ¿ (¥BDS) adlē 2 ciltlik 

­alēĸma da dikkate alēnmēĸtēr. Madde baĸē anlamēnēn yanēnda ilgili kelimeyle baĵlantēlē olan 

deyim ve atasºzlerine ­ok­a yer veren T¿rk­e Sºzl¿kôten (TS) de yararlanēlmēĸtēr. Bu 
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sºzl¿klerin bir­oĵu benzer olmakla birlikte aralarēnda ­ok k¿­¿k farklar da bulunmaktadēr. 

T¿rkiye T¿rk­esinde deyimlerle ilgili hayli ­alēĸma mevcut olduĵu i­in bunlarēn hepsini 

burada yazmak m¿mk¿n deĵildir. Yukarēda kullandēĵēmēz deyim sºzl¿klerine ek olarak 

kullandēĵēmēz bazē sºzl¿kleri kaynak­aya eklemeyi uygun gºrd¿k.  

Metot/Yºntem 

Yalancē eĸ deĵer deyimler tespit edilirken ĸekil benzerliĵi hemen bir­ok ­alēĸmada temel ºl­¿t 

olarak kabul edilmiĸ ve incelemeler bu doĵrultuda ger­ekleĸtirilmiĸtir. ¢¿nk¿ yalancē eĸ 

deĵerliĵin ºz¿n¿ bi­im/ses benzerliĵi oluĸturmaktadēr. Bu ­alēĸmada ise deyimleri oluĸturan 

unsurlarēn (kelimelerin) herhangi birindeki eĸ deĵerlikten kaynaklanan yalancē eĸ deĵer 

deyimler de incelenmiĸtir. Mesela TkmTôdeki tersiŔe gaȢt- deyimi ile TTôdeki tersine dºn-  

deyimi, gaȢt- ve dºn- fiillerinin eĸ deĵerlik durumu dikkate alēnmēĸ, bu tarz deyimler b¿t¿n 

olarak her iki leh­ede farklē anlam ifade ettiĵi i­in, yalancē eĸ deĵer olabilecek deyimler/sºz 

ºbekleri baĵlamēnda incelenmiĸtir. 

Her leh­enin deyim sºz varlēĵēnē ihtiva eden ­alēĸmalar eĸ zamanlē olarak incelenmiĸ ve 

karĸēlaĸtērma yºntemi ile yalancē eĸ deĵerlikler tespit edilmiĸtir. Bu yapēlērken kaynak leh­e 

olarak TkmT, hedef leh­e olarak da TT dikkate alēnmēĸtēr. Ayrēca TkmTôdeki deyimler 

verilirken ­aĵdaĸ T¿rkmen alfabesindeki ses sistemi esas alēnmēĸtēr. Tespit edilen deyimler 

alfabetik sēraya gºre verilmiĸtir. Ayrēca tam ve kēsmi yalancē eĸ deĵerler ĸeklinde iki kēsēmda 

incelenmiĸ ve kēsmi yalancē eĸ deĵer olan deyimlerin, ortak/benzer anlamlarē normal, farklē 

anlamlar ise italik olarak gºsterilmiĸtir. 

Konuyla Ķlgili ¥nceki Yapēlan ¢alēĸmalara Genel Bir Bakēĸ 

Yalancē eĸ deĵerlikle ilgili kelime bazēnda ilk zamanlardan bu yana epey ­alēĸma yapēlmēĸ, 

fakat deyim/sºz ºbeĵi baĵlamēnda konu yeterince ele alēnmamēĸtēr.6 Leh­eler arasē 

deyimlerde gºr¿len yalancē eĸ deĵerliĵi inceleyen ºnemli bir ­alēĸma Aktaĸ (2015)ôa aittir. 

Tatar T¿rk­esi (Tat.) ile T¿rkiye T¿rk­esini (TT) karĸēlaĸtēran bu ­alēĸma, óbaĸ ve baĸta 

bulunan organ adlarēô ile sēnērlandērēlarak iki leh­e arasēndaki yalancē eĸ deĵer deyimler tespit 

edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr (Aktaĸ, 2015, s. 1-16). ¢alēĸmada óEĸ Sesli Unsurlardan Oluĸan 

Deyimlerde Yalancē Eĸ Deĵerlikô baĸlēĵē altēnda tam ve kēsmi olmak ¿zere her iki leh­ede de 

ĸekil olarak benzer olup, kavram alanē bakēmēndan farklē olan deyimler incelenmiĸtir. Buna ek 

olarak óEĸ Anlamlē Unsurlardan Oluĸan Deyimlerde Yalancē Eĸ Deĵerlikô baĸlēĵē altēnda ise 

                                                 
6 Bu ­alēĸmanēn asēl amacē deyimlerdeki yalancē eĸ deĵerlikô olduĵu i­in kelime temelli yapēlan ­alēĸmalar burada deĵerlendirilmemiĸtir. 
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deyimlerdeki unsurlardan birinin eĸ anlamlē olmasēndan kaynaklanan yalancē eĸ deĵerlikler 

incelenmiĸtir. 

Makalesinde T¿rkiye T¿rk­esi ile ¥zbek T¿rk­esi arasēndaki deyim ve atasºzlerini aktarma 

problemlerine deĵinen Amanova, aktarēcē a­ēsēndan deyim/atasºzlerini ¿­ gruba ayērmaktadēr. 

Bunlardan ilki ótam karĸēlēklēô deyim/atasºzleridir. Bu gruptaki deyim/atasºzleri, iki leh­e 

arasēnda hem ĸekil hem de kavram alanē bakēmēndan benzerlik gºstermektedir. Fakat bu t¿r 

deyim/atasºzlerinin de her metin i­in ge­erli olmadēĵē, baĵlama gºre kavram alanēnēn 

deĵiĸtiĵi vurgulanmaktadēr. Ķkinci grubu ókēsmi karĸēlēklēódeyim/atasºzleri oluĸturmaktadēr. 

Bu gruptaki deyimlerin/atasºzlerinin ise iki leh­e arasēnda kavram alanlarē bazē durumlarda 

ºrt¿ĸmektedir. Araĸtērmacē burada ºrnek olarak ócanēmô kelimesini ele almēĸtēr. Bu kelime 

TTôde sevgili, samimi arkadaĸ veya dost, tanēdēklar i­in kullanēlan bir kelime iken ¥zbek 

T¿rk­esinde sadece sevgiliye hitaben ve bazē ºzel durumlarda kullanēldēĵē belirtilmiĸtir. 

¦­¿nc¿ grupta ise ókarĸēlēklarē olmayanô deyim/atasºzleri bulunmaktadēr. Burada ise kaynak 

leh­edeki bir deyimin/atasºz¿n¿n hedef leh­ede ĸekil olarak benzerinin bulunmadēĵē 

durumlarda, aktarēcēnēn tasviri metodu kullanarak hedef leh­eden metnin baĵlamēna uygun bir 

deyimi se­mesi gerektiĵi vurgulanmaktadēr. ¥zbek T¿rk­esi ile TT arasēnda, ĸekil olarak 

benzer olup ­ok farklē anlamlara gelen birka­ deyim ve atasºz¿n¿ de ele alan araĸtērmacē, 

aktarma problemlerine, aktarma esnasēnda nelere dikkat edilmesi gerektiĵine ve leh­eler arasē 

karĸēlaĸtērmalē gramer ve deyim sºzl¿klerinin eksikliĵine iĸaret etmiĸtir (Amanova, 2014, s. 

171-177).    

Deyimlerle ilgili diĵer bir ­alēĸma da Esenovaôya aittir (Esenova, 1996, s. 62-66). Esenova 

ilgili ­alēĸmasēnda TkmT ile TT arasēndaki deyimlerin ĸekil ve anlam olarak benzerliĵine 

dikkat ­ekmiĸtir. Ķki leh­e arasēndaki deyimleri karĸēlaĸtēran araĸtērmacē, bi­im7 ve yapē 

yºn¿nden benzer deyimleri liste h©linde vermiĸ, anlam yºn¿nden de bu deyimlerin ortak 

olduĵunu belirtmekle yetinmiĸtir. Fakat her iki leh­ede sēraladēĵē ĸekil ve kavram alanē 

bakēmēndan benzerlik gºsteren deyimlerin anlamlarēnē vermemiĸtir. 

TkmT ile TTôden hareketle leh­eler arasē aktarma sorunlarēnē tespit eden Karadoĵan (2004), 

­alēĸmasēnēn bir bºl¿m¿n¿ bu iki leh­e arasēndaki deyimlerden kaynaklanan aktarma hatalarē 

konusuna ayērmēĸtēr. Doktora tezi olarak hazērlanan bu ­alēĸmada TkmT ile TT arasēndaki 

bazē deyimlerin ĸekil olarak benzerlik gºsterip, kavram alanē olarak farklē olduĵuna temas 

edildiĵi gºr¿lmektedir (Karadoĵan, 2004, s. 199-221). Aktarma hatalarēyla ilgili yapēlmēĸ 

                                                 
7 Araĸtērmacēnēn bi­im ve yapē yºn¿nden benzer deyimleri tespit ederken iki leh­e arasēndaki ses denkliklerini de dikkate almēĸtēr (bk. 
Esenova, 1996, s. 63-66). 
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­alēĸmalarda deyimleri yanlēĸ aktarmaktan kaynaklananlara yer verilmediĵini; h©lbuki metin 

aktarmalarēnda deyimlerden kaynaklanan hatalara da sēklēkla rastlandēĵēnē belirten Karadoĵan, 

TkmT ile TT arasēnda óaslēnē koruma, aslēnē uyarlama, yanlēĸ deyim se­imi, hedef leh­ede 

olmayan deyim kullanēmē, deyimi deyim ile aktarmamaô ĸeklinde ­eĸitli hata tipleri tespit 

etmiĸtir (bk. Karadoĵan, 2004, s. 202-221).  

Eĸ Deĵerlik, Yalancē Eĸ Deĵerlik ve Deyim Baĵlamēnda Yalancē Eĸ Deĵerlik 

Eĸ deĵerlik, kaynak anlaĸma birliĵindeki bir sºzc¿kle, hedef anlaĸma birliĵindeki bir 

sºzc¿ĵ¿n kavram alanē bakēmēndan eĸ deĵer, denk olmasē, anlamlarēnēn ºrt¿ĸmesi durumunu 

ifade etmektedir. Eĸ deĵerlik, ótamô ve ókabul edilebilirô olmak ¿zere iki bi­imde 

gºr¿lmektedir. Tam eĸ deĵerlik, kaynak ve hedef anlaĸma birliĵindeki ĸekil olarak benzer 

olan sºzc¿klerin kavram alanē bakēmēndan da birebir ºrt¿ĸmesi durumu iken, kabul edilebilir 

eĸ deĵerlik, kaynak anlaĸma birliĵindeki bir sºzc¿ĵ¿n hedef anlaĸma birliĵindeki bir sºzc¿ĵe 

birebir ĸeklinde olmayēp bazē (d¿z anlam, metin i­inde kullanēmē vb.) yºnlerden benzer 

olmasē durumunu ifade eder (Uĵurlu, 2004, s. 21; Uĵurlu, 2012, s. 218). E. Nida ise eĸ 

deĵerliĵi óbi­imselô ve ódinamikô olmak ¿zere ikiye ayērmēĸtēr. Bi­imsel eĸ deĵerlik, kaynak 

anlaĸma birliĵindeki bir iletinin hem bi­im hem de i­erik bakēmēndan hedef anlaĸma birliĵine 

aktarēlmasē, uyarlanmasē ĸeklindedir. Dinamik eĸ deĵerlik ise iki dil veya metin arasēnda 

bi­im ve i­erik bakēmēndan yakēnlēk bulunmasēndan ziyade, asēl metnin okuru ¿zerinde 

bēraktēĵē etkiyi, ­eviri metnin de kendi okuru ¿zerinde bērakabilmesidir (¥zyºn, 2014, s. 31). 

Bu teoriye gºre dinamik eĸ deĵerlikte kaynak anlaĸma birliĵindeki bir kelime, hedef anlaĸma 

birliĵindeki óuygun karĸēlēkôtēr. Burada daha ­ok iletiyi hedef k¿lt¿re uyarlama sºz 

konusudur. 

Uĵurluônun bize verdiĵi bilgiye gºre T¿rk leh­eleri arasēnda 3 t¿rl¿ kelime eĸ deĵerliĵi 

mevcuttur. Bunlardan ilki bire bir kelime eĸ deĵerliĵi olup, kaynak leh­edeki bir sºzc¿ĵ¿n 

kavram alanē ile hedef leh­edeki bir sºzc¿ĵ¿n kavram alanēnēn tamamen veya kabul edilebilir 

derecede ºrt¿ĸmesidir. Ķkincisi bire ­ok kelime eĸ deĵerliĵi olup, kaynak leh­edeki bir 

sºzc¿kle hedef leh­ede birden fazla sºzc¿ĵ¿n ºrt¿ĸmesi/eĸ deĵer olabilmesi durumudur. 

¦­¿nc¿s¿ ise bire hi­ kelime eĸ deĵerliĵi olup, kaynak leh­edeki bir sºzc¿kle hedef leh­edeki 

hi­bir sºzc¿ĵ¿n ºrt¿ĸmemesi/eĸ deĵer olmamasē durumunu ifade etmektedir. (bk. Uĵurlu, 

2004, s. 21-25).Uĵurluôya gºre eĸ deĵer kelimeler aynē kaynaktan gelip ses bakēmēndan 

benzer olabilecekleri gibi, farklē kaynaklardan da gelebilirler. Mesela Tt¿. sinek = Kaz. ĸēbēn 

vb.(bk. Uĵurlu, 2007, s. 209).  
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Yalancē eĸ deĵerlik, iki farklē anlaĸma birliĵinde ses ve yapē veya sadece ses bakēmēndan aynē 

gºr¿nen veya aynē kaynaktan geldiĵi bilinen bir sºzc¿ĵ¿n her iki anlaĸma birliĵinde de 

kavram alanē olarak farklēlēk gºstermesi durumudur (Uĵurlu, 2012, s. 218). Yalancē eĸ 

deĵerlik konusu araĸtērmacēlar tarafēndan ótam yalancē eĸ deĵerlerô ve ókēsm´ yalancē eĸ 

deĵerlerô olmak ¿zere iki t¿rl¿ incelenmektedir. Tam yalancē eĸ deĵerler, ­eĸitli dillerde (veya 

leh­elerde) kavram alanlarē b¿y¿k oranda farklēlēk gºsteren, eĸ adlēlēk yoluyla eĸ deĵer 

olmanēn eĸiĵinde olan kelimeler iken, kēsmi yalancē eĸ deĵer kelimeler ise, her iki dildeki 

(veya leh­edeki) birtakēm anlam ortaklēklarē olan sºzlerdir (Yazēcē Ersoy, 2012, s. 38)8. T¿rk 

leh­elerinden bazēlarē zengin bir edebi dil/yazē dili ºzelliĵi kazandēktan sonra zamanla sºz 

varlēĵēndaki kavram alanē d¿nyasēnda birtakēm farklēlēklar ortaya ­ēkmēĸtēr. Kºken olarak aynē 

kaynaktan gelen birtakēm sºzc¿klerin de ait olduĵu leh­eye mahsus bir anlam kazandēĵē 

gºr¿lmektedir. Resulov yalancē eĸ deĵer kelimeleri 1. Eĸ adlē (homonym) kelimeler, 2. Yazēlēĸ 

ve sºyleniĸleri ile beraber kºkenleri de aynē, fakat anlamlarē farklē olan kelimeler, 3. Sºyleniĸ 

ve kºken bakēmēndan olup, anlamlardan biri veya birka­ē her iki dilde ºrt¿ĸen, fakat bu 

dillerden birinde, diĵerinden farklē anlam ve ¿slupta kullanēlan kelimeler, ĸeklinde ¿­e 

ayērmaktadēr (Resulov, 1995, s. 917). 

Deyimler, en az iki sºzc¿kten oluĸan ve asēl anlamlarēndan sēyrēlarak birleĸtiĵi sºzc¿kle yeni 

bir anlam ifade eden kelime topluluklarēndan oluĸmaktadēr. Deyim baĵlamēnda yalancē eĸ 

deĵerlik ise kaynak ve hedef anlaĸma birliklerinde gºr¿len bazē deyimlerin, b¿t¿nl¿k 

i­erisinde, ĸekil olarak benzerlik gºstermesi veya belirli ses denklikleriyle aynē kaynaktan 

gelen sºzlerin birlik teĸkil ederken kavram alanē bakēmēndan farklēlēk gºstermesidir. Bu 

baĵlamda deyim baĵlamēndaki yalancē eĸ deĵerlikte kaynak ve hedef anlaĸma birliĵindeki 

deyimi oluĸturan unsurlarēn ĸeklen benzer olmasē veya bu unsurlardan birinin eĸ deĵer olmasē, 

fakat yansēttēĵē anlam bakēmēndan kēsmen veya tamamen farklē olmasē gerekmektedir. Bunun 

yanēnda unsurlardan birinin eĸ deĵer/eĸ anlamlē olmasēndan kaynaklanan yalancē eĸ deĵerlik 

de sºz konusu olabilmektedir. Aktarēcē, unsurlardan birinin eĸ deĵer olmasēnē dikkate alarak 

deyimi hedef leh­eye bu ĸekliyle aktarabilir. Bu gibi durumlarda ĸ¿phesiz deyim sºzl¿kleri 

vazge­ilmez kaynaklardēr. Bu sebeple aktarēcē teredd¿tte kaldēĵē kelimeye veya deyime/sºz 

ºbeĵine ĸ¿pheyle yaklaĸmalē ve ilgili leh­enin sºzl¿ĵ¿ne baĸvurmalēdēr.  

 

 

                                                 
8 Uĵurlu, tam yalancē eĸ deĵer tabiri yerine ókavram alanē hi­ ºrt¿ĸmeyenlerô; kēsmi yalancē eĸ deĵer tabiri yerine de ókavram alanē tam 
ºrt¿ĸmeyenlerô tabirini kullanēr ve sesteĸ (homonym) kelimelerin de bu grupta yer alabileceĵine iĸaret eder (2007, s. 209). 
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Ķnceleme 

TkmT ile TTôdeki deyimler kavram alanē bakēmēndan, geleneĵe baĵlē kalēnarak, ótamô ve 

ókēsmiô olmak ¿zere iki ĸekilde ele alēnmēĸtēr. Ayrēca unsurlardan birinin eĸ deĵer olmasēndan 

kaynaklanan yalancē eĸ deĵer deyimlere/sºz ºbeklerine de yer verilmiĸtir. 

Tam Yalancē Eĸ Deĵer Deyimler 

Ķsim ķeklindeki Tam Yalancē Eĸ Deĵer Deyimler 

1. agzy a­yk (TkmT), aĵzē a­ēk (TT)  

TkmT: Bir iĸi nasēl yapacaĵēnē bilmeyen, tecr¿besiz, acemi, toy, elinden bir iĸ gelmeyen 

(TTDS, s. 20; TDFS, s. 11). 

TT: Boĸboĵaz, aptal, saf (¥DS, s. 16). 

2. agyz suwy (TkmT), aĵēz suyu (TT)  

TkmT: Ķ­ilen su, i­me suyu, i­imlik su (TDDS, s. 40; TDS, s. 22; TDDS, s. 40). 

TT: Aĵēzdan akan salya, t¿k¿r¿k (¥DS, s. 14). 

3. agzy gowĸak (TkmT), aĵzē gevĸek (TT)  

TkmT: Bir iĸi nasēl yapacaĵēnē bilmeyen, beceriksiz, bir iĸi baĸaramayan, acemi (TDDS, s. 

41; TDFS, s. 11; TDS, s. 21). 

TT: Boĸboĵaz, gizlisi olmayan; sēr saklayamayan, ºĵrendiĵi sērlarē etrafa yayma alēĸkanlēĵē 

olan, sºylememesi gereken ĸeyi hemen sºyleyen (¥DS, s. 17; DS, s. 540). 

4. baĸy boĸ (TkmT), baĸē boĸ (TT)  

TkmT: Evli ya da niĸanlē olmayan ïkadēn veya kēz i­in- , dul kadēn(TTDS, s. 41; TDS, s. 80; 

TDFS, s. 48). 

TT: Baskēsēz, kendi havasēnda, kimseye baĵlē olmayan, salēverilmiĸ, baĵlanmamēĸ (¥DS, s. 

76). 

5. baĸyny iĨ- (TkmT), baĸēnē ye- (TT)  

TkmT: 1. Yok olup gitmesine, ºlmesine sebep olmak. 2. Yok etmek (TDDS, s. 125). 

TT: G¿­ duruma d¿ĸmesine yol a­mak (TS, s. 268). 

6. bir baĸa (TkmT) , bir baĸēna/baĸa (TT) 

TkmT : Durup dinlenmeksizin, durmadan, durmaksēzēn, beklemeden, beklemeksizin (TDDS, 

s. 154; TDFS, s. 55). 
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TT: Yalnēzca, kimsenin yardēmē olmadan, kimseye sormadan, baĸkasēnēn yardēmē ve ortaklēĵē 

olmaksēzēn (¥DS, s. 96; DS, s. 643). 

7. dili uzyn (TkmT), dili uzun (zifir)  (TT)  

TkmT: Baĸē dimdik, y¿z¿ ak, gururlu, onurlu, ºv¿nmeye hakkē olan, su­u veya utanēlacak 

durumu olmayan; itibarlē, ĸan ĸºhreti olan, otorite sahibi (TTDS, s. 75; TDS, s. 255; TDFS, s. 

162). 

TT: ķunu, bunu incitecek sºzler sºyleyen (DS, s. 723). 

8. gºz nury (TkmT), gºz nuru (TT) 

TkmT: Gºz¿n gºrebilme derecesi, gºrme yeteneĵi (TDS, s. 189; TTDS, s. 145).  

TT: 1. Ķnce iĸler i­in harcanan emek (¥BDS, s. 516-517). 2. Yoĵun bir emek sonucu ortaya 

­ēkan iĸ (TS, s. 987). 

9. her daȢym (TkmT), her daim (TT)  

TkmT: Ara sēra, zaman zaman, kimi zaman, bazen (TDS, s. 235; TTDS, s. 169)9.  

TT: Daima, her zaman (¥DS, s. 269; TS, s. 1085). 

10. uzyn gulak (TkmT), uzun kulaklē (TT)  

TkmT: Kulaĵē delik, olup bitenleri ­abuk duyan, her ĸeyden haberi olan (TTDS, s. 273). 

TT : mec. Eĸek (TS, s. 2438). 

Fiil ķeklindeki Tam Yalancē Eĸ Deĵer Deyimler 

1. agyz a­- (TkmT), aĵēz a­- (TT)  

TkmT: 1. Hayran kalmak, aĵzē a­ēk kalmak, ĸaĸērmak. 2. Tutulan orucun m¿hleti dolmak, 

oru­ a­mak (TDDS, s. 40; TDFS, s. 16; TDS, s. 21). 

TT: 1. Konuĸmak. 2. Kavgaya baĸlamak, hiddet gºstermek (¥DS, s. 13). 

2. agyz deŔeĸdir- (TkmT), aĵēz deĵiĸtir- (TT)  

TkmT: Ķki kiĸi karĸēlēklē aĵēz kavgasē etmek, tartēĸmak, bir birine laf yetiĸtirmek, sºz 

yarēĸtērmak, biriyle tartēĸēp durmak (TTDS, s. 18; TDFS, s. 17; TDS, s. 22). 

TT: ¥nce sºylediĵinin tersini sºylemek, gºr¿ĸ deĵiĸtirmek, konuĸmasēnē, davranēĸ, hareket ve 

tutumunu zaman ve zemine gºre deĵiĸtirmek, eskiden sºylediĵinin tersini sºylemeye 

baĸlamak (¥DS, s. 14; DS, s. 536). 

                                                 
9 Bu deyim TTSôde óher zaman, daimaô ĸeklinde verilmiĸtir (bk. TTS: 139). 
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3. agzy bilen ak guĸ tut- (TkmT), aĵzēyla kuĸ tut- (TT)  

TkmT: L©fla peynir gemisi y¿r¿tmek, oturduĵu yerden her ĸeyi kolay gºstermek, bir iĸ 

yapmakla ilgili yerli yersiz konuĸmak (TTDS, s. 20; TDS, s. 21-22). 

TT: Olaĵan¿st¿ ­aba gºstermek; imk©nsēzē baĸarmak (¥DS, s. 23). 

4. agzyndan al- (TkmT), aĵzēndan laf al- (TT) 

TkmT: L©fēnē kesmek, l©fē aĵzēnda bērakmak, sºz¿n¿ kesmek, araya girip birinin sºz¿n¿ 

bitirmesine fērsat vermemek (TDDS, s. 41). 

TT: Bir kimseyi konuĸturarak gizli tuttuĵu ĸey ¿zerine bilgi edinmek (Krĸ. óAĵzēnē aramakô) 

(DS, s. 543). 

5. akyly ­aĸ- (TkmT), aklē ĸaĸ- (TT), 

TkmT: Kafasē karēĸmak, mantēklē d¿ĸ¿nememek, aklē karēĸmak (TDDS, s. 50). 

TT: Hayretler i­inde kalmak (¥DS, s. 29). 

6. alnyŔ a­yk bolsun (TkmT), alnē a­ēk, y¿z¿ ak ol- (TT)  

TkmT: Ķĸlerin yolunda gitsin, umduĵuna eriĸesin, gºrecek g¿zel g¿nlerin olsun (TDDS, s. 62; 

TTDS, s. 26). 

TT: Utanēlacak, gizli bir yanē olmamak; d¿r¿st bir insan olmak (A¥DS, s. 38; DS, s. 566). 

7. aradan ­yk- (TkmT), aradan ­ēk- (TT)  

TkmT: Vefat etmek, ºlmek, yok olmak (TDDS, s. 69; TDFS, s. 28; TTS, s. 31). 

TT: 1. Telaĸlē, sēkēntēlē bir zamanda, yapēlacak iĸe engel olan kiĸi, oradan uzaklaĸmak. 2. 

Yapēlacak baĸka iĸlerle daha iyi uĵraĸēlabilmesi i­in, bir iĸ ºnce bitirilmek (DS, s. 577). 

8. arka ber- (TkmT) , arka ver- (TT)  

TkmT: 1. Hēzēnē kaybetmek, g¿c¿n¿, kuvvetini kaybetmek, yavaĸlamak. 2. Arka ­ēkmak, 

korumak, gºzetmek (TTDS, s. 28). 

TT: 1. Birini desteklemek, yardēm etmek. 2. Dayanmak (¥DS, s. 47). 

9. at oȢnat- (TkmT), at oynat- (TT)  

TkmT: Bilmiyormuĸ gibi davranmak, birini alaya almak, ­okbilmiĸlik etmek (TDDS, s. 86; 

TTDS, s. 30); ka­mak, sēyrēlmak, bir iĸi yapmamak i­in bahane aramak (TDS, s. 483). 

TT: ¦st¿nl¿ĵ¿n¿ beceriyle gºstermek (DS, s. 593). 

10. aȢagy d¿ĸ- (TkmT), ayaĵē d¿ĸ- (TT)  
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TkmT: Ayaĵē uĵurlu gelmek, gittiĵi yere uĵur getirmek; gittiĵi yerde baĸarēlē olmak, iĸi 

yolunda gitmek; faydalē ve hayērlē olmak (TTDS, s. 31; TDFS, s. 34; TDDS, s. 94). 

TT: Yolu oradan ge­mek, uĵramak; aslēnda baĸka bir yere giderken oradan ge­me 

durumunda olmak, o yer, yolu ¿zerinde bulunmak (¥DS, s. 57; DS, s. 595). 

11. aȢagyny bagla- (TkmT), ayaĵēnē baĵla- (TT)  

TkmT: Baĸēnē baĵlamak, evlendirmek, evermek (TDDS, s. 94; TDFS, s. 35).  

TT: ¥nlemek, bir ĸeyin yapēlmasēna engel olmak (¥DS, s. 59). 

12. aȢak ­ek- (TkmT), ayak ­ek- (TT)  

TkmT : Durmak, duraklamak, beklemek (TDDS, s. 95; TDS, s. 61). 

TT : 1. Gidip gelmeyi kesmek. 2. Birine engel ­ēkarmak, onu d¿ĸ¿rmek (¥DS, s. 61). 

13. baĸ goĸ- (TkmT), baĸ koĸ- (TT)  

TkmT: Bir iĸe giriĸmek, bir iĸle meĸgul olmak (TDDS, s. 124; TDFS, s. 45; TDS, s. 79). 

TT: Canla baĸla ­alēĸmak, elebaĸēlēk etmek, bir iĸi baĸarmak i­in ºzveriyle ­alēĸmak (¥DS, s. 

74; DS, s. 627). 

14. baĸ ur- (TkmT), baĸ vur- (TT)  

TkmT: Ķyi bir iĸ yapmaya baĸlamak, bir baĸarēya imza atmak, bir kazan­ elde etmek (TTDS, 

s. 43); bir iĸle meĸgul olmak, bir mesleĵe kavuĸup o mesleĵi icra etmek (TDS, s. 79-80; 

TDFS, s. 47). 

TT: 1. Bir iĸin yapēlmasēnē bir kimseden ya da bir kuruluĸtan istemek, m¿racaat etmek. 2. 

Kendisine lazēm olan bir ĸeyi ºĵrenmek veya elde etmek i­in bir nesne ile iliĸki kurmak. 3. 

¢areyi denemek, uygulamak. 4. Bir yºne doĵru itmek (¥DS, s. 75; DS, s. 629). 

15. baĸyŔ dik bol- (TkmT), baĸē dik gez- (TT)  

TkmT: Saĵlēk ve huzur i­inde yaĸamak, canē saĵ olmak, saĵlēklē bir hayat s¿rmek (TTDS, s. 

42; TDFS, s. 50). 

TT: Y¿z kēzartēcē, utandērēcē bir durumu olmamak (¥DS, s. 77). 

16. baĸyŔa ­yk- (TkmT), baĸēna ­ēk- (TT)  

TkmT: Haddini fazlasēyla aĸmak, kimseyi dinlememek, kimseyi dikkate almamak, ºnem 

vermemek, yoldan ­ēkmak, azmak (TTDS, s. 42; TDFS, s. 50). 

TT: Aĸērē y¿z verildiĵi i­in fazlasēyla ĸēmarmak, ĸēmarēklēk edip istediĵini yaptērmaya 

­alēĸmak (¥DS, s. 79; DS, s. 620). 
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17. baĸyny ­ek- (TkmT), baĸē ­ek- (TT)  

TkmT: Durdurmak, durmasēna sebep olmak, bekletmek (TTDS, s. 42; TDS, s. 80). 

TT: ¥nc¿l¿k etmek, baĸta bulunmak, baĸta gelmek (¥DS, s. 77; ¥BDS, s. 178). 

18. baĸyny eg- (TkmT), baĸēnē eĵ- (TT)  

TkmT: Selam vermek, saygē gºstermek (TTDS, s. 42).  

TT: Direnme[me]k, teslim olmak (bk. boyun eĵmek) (¥DS, s. 82). 

19. burnuny syksaŔ jany ­ykjak (TkmT), burnunu sēksan canē ­ēkar (TT) 

TkmT: ¢ok zayēf, g¿­s¿z, cēlēz, hastalēklē ï insan i­in- (TTDS, s. 50; TDFS, s. 61). 

TT: ¢ok sēkēntēlē, ¿z¿nt¿l¿, tedirgin (¥DS, s. 116; DS, s. 666). 

20. jan al- (TkmT), can al- (TT)  

TkmT: 1. Canlanmak, hareket etmeye baĸlamak, uyanmak. 2. Kendi h©line bērakmamak, 

sēkēĸtērmak, acele ettirmek (TTDS, s. 52; TDFS, s. 195). 

TT: ¥l¿m¿ne yol a­mak, ºld¿rmek (¥DS, s. 119). 

21. jan alyp jan ber- (TkmT), can alēp can ver- (TT)  

TkmT: Vuruĸmak, kan dºkmek, ĸiddetli bi­imde savaĸmak, ºl¿m¿ gºze alēp savaĸmak 

(TDDS, s. 626; TDFS, s. 195). 

TT: B¿y¿k korku, ­ok aĸērē sēkēntē ve acē i­inde bulunmak, ºl¿m sēkēntēsē ve acēsē i­inde 

bulunmak (¥DS, s. 119; DS, s. 670); sēkēntē ve ¿z¿nt¿ i­inde bunalmak (¥BDS, s. 268). 

22. jan ­ek- (TkmT), can ­ek- (TT)  

TkmT: Canla baĸla ­alēĸmak, bir iĸi bitirmek i­in ne gerekiyorsa yapmak, ­abalamak, gayret 

sarf etmek (TDDS, s. 626; TDS, s. 305). 

TT: Ķmrenmek, i­ten istemek (¥DS, s. 120). 

23. janyŔ Ȣan- (TkmT), canē yan- (TT)  

TkmT: ¥fkelenmek, sinirlenmek, kēzmak; olumsuz etkilenmek, kºt¿ tesir etmek (TDFS, s. 

200; TDS, s. 305). 

TT: 1. Acē duymak, kedere uĵramak, bir yeri acēmak. 2. Bir iĸten zarar etmek, zarara uĵramak 

(¥DS, s. 125; DS, s. 676). 

24. janyŔa deg- (TkmT), canēna deĵ- (TT)  
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TkmT: Canēnē sēkmak, huzurunu ka­ērmak, kēzdērmak, sinirlendirmek, ºfkelendirmek 

(TTDS, s. 54); ĸiddetli, g¿­l¿ bir ĸekilde etkilemek (TDS, s. 305)10. 

TT : 1. Kendi yararēna yapēlan bir iĸten pek hoĸlanmak, keyiflenmek. 2. ¥l¿ i­in yapēlan hayēr 

iĸleri, verilen sadaka, yapēlan dua ve iyilikler ona ulaĸēp ruhunu ĸad etmek (¥DS, s. 126; TS, 

s. 439; DS, s. 673). 

25. ­ileden ­ykar- (TkmT), ­ileden ­ēkar(t)- (TT)  

TkmT: ¢ocuk doĵduktan kērk g¿n sonra komĸularēn kapēsēnē tek tek dolaĸmak, kērkēnē 

­ēkarmak (TDFS, s. 354; TDDS, s. 212).  

TT: Birini ­ok kēzdērarak taĸkēnlēk gºstermesine sebep olmak, ºfkelendirmek, 

hiddetlendirmek, aĸērē derecede kēzdērmak ve ºfkelendirmek (¥DS, s. 145; ADS-II, s. 262). 

26. dil ­ykar- (TkmT), dil ­ēkar- (TT)  

TkmT: 1. Dillenmek, konuĸmaya baĸlamak -­ocuklar i­in- (TDFS, s. 158). 2. (¢ocuklar i­in) 

Dili ­ºz¿lmek, dili a­ēlmak, ­ekinmeden konuĸmaya baĸlamak. 3. Ķlk baĸta konuĸmayēp, 

sonradan a­ēlmak, sonradan ­ok konuĸmaya baĸlamak (TTDS, s. 72; TDS, s. 255; TDDS, s. 

282). 

TT: Dilini aĵzēndan dēĸarē ­ēkararak alay etmek, biriyle alay etmek (¥DS, s. 169; ¥BDS, s. 

360). 

27. diline d¿ĸ- (d¿ĸ¿ĸ) (TkmT), diline d¿ĸ- (TT)  

TkmT : Huyunu suyunu bilmek, dilinden anlamak, bir ĸeyin b¿t¿n ºzelliklerine vakēf olmak 

(TDFS, s. 160; TTDS, s. 74). 

TT: Sitemlerinden, ­ēkēĸlarēndan kurtulamamak, hakkēnda dedikodu yapēlmak (¥DS, s. 173; 

¥BDS, s. 366). 

28. el ­ek- (TkmT), el ­ek- (TT)  

TkmT: 1. Birini ya da bir ĸeyi durdurmak, bekletmek, birine bir ĸey sºylemek i­in ellerini 

yukarē kaldērmak. 2. Birinin emriyle ellerini yukarē kaldērmak. 3. Bir ĸeyi kabullendiĵini veya 

onayladēĵēnē belirtmek. 4. Vurmak, dºvmek (TDS, s. 802; TTDS, s. 89-90). 

TT: Vazge­mek, yapmakta olduĵu bir iĸi artēk yapmama durumuna ge­mek (DS, s. 749; TS, 

s. 774). 

29. el degmezlik (TkmT), el deĵme- (TT)  

TkmT: Boĸ vakti olmama, iĸleri ­ok yoĵun olma durumu (TDFS, s. 369; TDDS, s. 345).  

                                                 
10 TDSôde ge­en bu deyim, damak n (Ŕ)ôsiz olarak janyna deg- ĸeklinde ge­mektedir. 
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TT: Kullanēlmama(k), dokunulmama(k); mec. saflēĵē bozulmama(k) (TS, s. 774; DS, s. 750). 

30. el Ȣuw- (TkmT), el yu- (TT)  

TkmT: Mal m¿lks¿z kalmak, b¿t¿n malēnē kaybetmek, bir geliri, kazancē olmadan ºylece 

kalmak, iflas edip ­ēkmak, parasēz pulsuz kalmak (TDFS, s. 379; TDS, s. 803; TTDS, s. 96; 

TTS, s. 197).  

TT : 1. Eli yēkamak. 2. El ­ekmek, bērakmak, ilgisini kesmek. (¥DS, s. 200; ¥BDS, s. 418). 

31. elden-aȢakdan d¿ĸ- (TkmT), elden ayaktan d¿ĸ- (TT)  

TkmT: ¢ērpēnmak, baĵērēp ­aĵērmak, (saĵa sola) koĸuĸup durmak (TDFS, s. 370; TDS, s. 

803). 

TT: Yaĸlēlēk sebebiyle veya saĵlēĵē b¿sb¿t¿n bozularak g¿­s¿z, ­alēĸamaz duruma gelmek, 

yaĸlēlēk ya da hastalēk nedeniyle iĸ yapamaz, y¿r¿yemez olmak (DS, s. 750; TS, s. 775). 

32. elden ­yk- (TkmT), elden ­ēk- (TT)  

TkmT: 1. Arayē a­mak, birbirinden uzaklaĸmak, yok olmak. 2. Bir ĸeyi ortaya ­ēkarmak, 

yapmak, bir ĸey ¿retmek (TDFS, s. 371; TDDS, s. 345; TDS, s. 803). 

TT : 1. Malē olmaktan ­ēkmak, malē satēlmak, satēlmak (TS, s. 775; DS, s. 751). 2. 

Kaybedilmek (TS, s. 775). 

33. elden ­ykar- (TkmT), elden ­ēkar- (TT)  

TkmT: Ka­ērmak, fērsatē ka­ērmak (TDFS, s. 371; TDS, s. 803). 

TT: Bir ĸeyin sahipliĵini baĸkasēna ge­irmek, satmak; yitirmek (DS, s. 751; TS, s. 775). 

34. ele al- (TkmT), ele al- (TT)  

TkmT: 1. Bir iĸi, h¿neri ºĵrenmek, bilmek. 2. Kendi dediĵini yaptērmak. 3. Kendine ­eki 

d¿zen vermek, kendine gelmek (TDS, s. 803; TTS, s. 197); sahip olmak, sahip ­ēkmak, ele 

ge­irmek, ¿st¿ne ge­irmek (TTDS, s. 91; TDFS, s. 371). 

TT: 1. ¦zerinde ­alēĸmaya, uĵraĸmaya baĸlamak. 2. Kºt¿ yanlarēnē belirterek eleĸtirmek. 3. 

Bir kimseyi iyice dºvmek (DS, s. 752); 4. Herhangi bir ĸeyi iĸ edinmek (TS, s. 776). 

35. etini iȢ- (TkmT), etini ye- (TT)  

TkmT: Kºt¿ sºzler sºylemek, aĵzēna geleni sºylemek, birini (kºt¿ sºz sºyleyerek) huzursuz 

etmek (TDFS, s. 384; TDS, s. 820). 

TT: Yararlanēp iĸ halletmek (¥DS, s. 214). 

36. gºz a­- (TkmT), gºz a­- (TT)  
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TkmT: Delinip akmak, delinmek, deĸilmek (TDS, s. 188; TTDS, s. 140). 

TT: 1. Doĵmak, d¿nyaya gelmek. 2. Huzur ve rahata ermek, rahat edecek elveriĸli zaman 

bulmak (¥DS, s. 241). 

37. gºz astyna al- (TkmT), gºz altēna al- (TT) 

TkmT: Belli bir maksatla izini s¿rmek, peĸine d¿ĸ¿p aramak, takip etmek, peĸinden gitmek, 

birisini gºzetlemek, belli etmeden birinin yaptēklarēnē izlemek (TDS, s. 188; TTDS, s. 140).  

TT: Bir olayēn soruĸturmasē sērasēnda emniyette gºzetim altēnda tutmak, g¿venlik kuvvetleri 

birini belli bir s¿re belli bir yerde tutmak, nezarete almak (¥DS, s. 241; TS, s. 983). 

38. gºz ­ykar- (TkmT), gºz ­ēkar- (TT)  

TkmT: Aĸērēya gitmek, fazla aĸērēya ka­mak, tahmin edilenden fazla yapmak (TDS, s. 189).  

TT: Zarar vermek, ihanet etmek (¥DS, s. 242). 

39. gºz gamaĸdyr- (TkmT), gºz kamaĸtēr- (TT) 

TkmT: Parlayarak renkten renge girmek, ­eĸitli renklere girmek (TDS, s. 188; TTDS, s. 

143)11. 

TT: 1. Keskin ēĸēk, gºz¿ bir s¿re gºremez duruma getirmek. 2. G¿zellik ya da baĸarē, 

gºrenleri hayran bērakmak (DS, s. 810). 

40. gºz s¿z- (TkmT), gºz s¿z- (TT)  

TkmT: Uyumaya meyilli olmak, gºzleri yavaĸ yavaĸ kapanmaya baĸlamak, hafif­e 

uyuklamak, uykusu gelmek (TDS, s. 189; TTDS, s. 146). 

TT: Gºz kapaklarēnē birbirine yaklaĸtērarak nazlē nazlē bakmak (DS, s. 814). 

41. gºze gel- (TkmT), gºze gel- (TT)  

TkmT: 1. Yaptēĵē iĸ, hareket ve davranēĸlarēyla birine yaranmak, yaptēĵē iĸ ve hareket hoĸa 

gitmek. 2. Gºze girmek, davranēĸlarē veya yetenekleriyle ilgi ve ºnem kazanmak (TDS, s. 

190; TTDS, s. 142). 

TT: Kendisine gºz deĵmek, nazara uĵramak, kēskan­ ya da hayran bakēĸlarēn etkisiyle 

uĵursuzluĵa uĵramak, birisine nazar deĵmiĸ olmak, uĵursuzluk, kºt¿l¿k getirdiĵine inanēlan 

kēskan­ ya da hayran bakēĸlar dolayēsēyla fena bir duruma d¿ĸmek (¥DS, s. 245; TS, s. 978; 

DS, s. 809). 

                                                 
11TTDSôde bu deyim i­in iki anlam verilmiĸtir. Yukarēda bizim verdiĵimiz ikinci anlam olmakla birlikte TTDSôde ilk anlam olarak ñ1. Gºz 

kamaĸtērmak, kuvvetli ēĸēk veya parlaklēk kēsa bir zaman i­in gºr¿ĸ¿ bulandērmak. ñ (bk. TTDS, s. 143) a­ēklamasē yapēlmēĸtēr. TT 

sºzl¿klerinden alēnmēĸ olabileceĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z bu ilk anlamē TDS, TTDS ve TDFSôde bulamadēk. Bu sebeple, bu ilk anlamē 
incelememize d©hil etmedik. 
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42. gºzi a­yl- (TkmT), gºz¿ a­ēl- (TT)  

TkmT: 1. Gºrmeye baĸlamak. 2. Bilgili olmak, bilgisi artmak. 3. Bir ĸeye olan hevesi artmak, 

sevinmek, keyiflenmek, memnun olmak. 4. Eĵitimli olmak, tahsil gºrmek (TDS, s. 190); 

keyfi yerine gelmek, sevinmek, mutlu olmak, memnun olmak, b¿y¿k bir zevk duymak, ­ok 

sevinip keyiflenmek, neĸelenmek (TDFS, s. 114; TTDS, s. 144). 

TT: Eskiden bilmediĵi, anlamadēĵē bir­ok ĸeyleri ºĵrenip iĸine gelenle gelmeyeni ayērt eder 

duruma gelmek (¥DS, s. 248; DS, s. 814). 

43. gºz¿Ŕ git- (TkmT), gºz¿ git- (TT)  

TkmT: Ķyilik ve g¿zelliĵinden dolayē hayran kalmak, ­ok hoĸuna gitmek, beĵenmek (TDS, s. 

191; TDFS, s. 119-120; TTDS, s. 149). 

TT: Bir ĸeye farkēna varmayarak elinde olmayarak rastlantē ile bakmak, bir ĸeyi istemeden 

gºrmek, elinde olmayarak bakmak (¥DS, s. 249; TS, s. 979; DS, s. 816). 

44. gºz¿Ŕ kes- (TkmT), gºz¿ kes- (TT)  

TkmT: Gºz¿ gºrmek (TDS, s. 191). 

TT: Bir iĸ yapabilme konusunda kendine g¿venmek, kendisini yeterli bulmak (¥DS, s. 250). 

45. gºz¿Ŕ gyz- (TkmT), gºz¿ kēz- (TT)  

TkmT: Ķstemek, arzu etmek, ummak (TDFS, s. 120). 

TT: Aĸērē istek veya ºfke nedeniyle gºz¿ hi­bir ĸey gºrmeyip eylemlere girmek, eyleme 

ge­mek, aĸērē derecede ºfkelenmek, ateĸ p¿sk¿rmek (¥DS, s. 250; ¥BDS, s. 529-530; DS, s. 

817).  

46. gºz¿ni ­ykar- (TkmT), gºz¿n¿ ­ēkar- (TT)  

TkmT: 1. Kºr etmek. 2. Bir ĸeyin, iĸin tam anlamēyla ¿stesinden gelebilmek, bir iĸi layēkēyla 

baĸarabilmek (TDS, s. 191); ceza vermek, cezalandērmak; haddini aĸmak, ºl­¿y¿ ka­ērmak, 

aĸērēya ka­mak (TDFS, s. 118; TTDS, s. 147).   

TT: 1. Bir iĸi en kºt¿ ĸekilde yapmak, ­ok kºt¿ yapmak, beceriksizce davranmak, zarara 

uĵratmak. 2. Bir ĸeyi alērken iyi se­im yapmamak, iyi mal dururken kºt¿s¿n¿ almak, iyisi 

dururken en kºt¿s¿n¿ se­mek (¥DS, s. 252; TS, s. 982; DS, s. 820).  

47. i­i i­ine sygmazlyk (TkmT), i­i i­ine sēĵma- (TT)  

TkmT: ¢ok ºfkelenmek, ­ok sinirlenmek, kēzmak (TDFS, s. 219); koĸmaktan ya da birine 

sinirlenip kēzmaktan ºt¿r¿ yorularak nefes nefese kalma (TDS, s. 345), nefesi daralma, g¿­ 

soluk alacak duruma gelme (TTDS, s. 179). 



227 

International Journal of Humanities and Education  

TT: ¢ok heyecanlanmak, coĸmak, sevinmek, sevin­ten yerinde duramamak (¥DS, s. 280; 

¥BDS, s. 627). 

48. a) i­i Ȣan- / b) i­iŔ Ȣan- (TkmT), i­i yan- (TT)  

TkmT : a) Kudurmak, delirmek, ­ēldērmak (TTDS, s. 181). b) Bir ĸeye esef edip sinirlenmek, 

ºfkelenmek (TDS, s. 345; TDDS, s. 599). 

TT: 1. ¢ok susamak, susuzluk hissetmek. 2. Bir durum ya da olaya ­ok ¿z¿lmek(¥BDS, s. 

629); bir ĸeye karĸē b¿y¿k bir ºzlem duymak (TS, s. 1141). 

49. i­iŔi ­ek- (TkmT), i­ini ­ek- (TT)  

TkmT: Bir olaya veya duruma ĸaĸērmak, hayret etmek, ­ok ĸaĸērmak, hayretler i­inde 

kalmak, apēĸēp kalmak (TDFS, s. 222; TDS, s. 345; TTDS, s. 181). 

TT: ¦z¿nt¿s¿n¿ ya da ºzlemini derin bir soluk alarak gºstermek, dēĸa vurmak (¥BDS, s. 

634; DS, s. 871). 

50. i­ini Ȣak- (TkmT), i­ini yak- (TT)  

TkmT: 1. Birini kēzdērarak sinirlenmesine sebep olmak, sinirlendirmek, ºfkelendirmek 

(TDFS, s. 220). 2. Sabērsēzlēktan ­atlamak (TTDS, s. 180). 

TT: ¢ok ¿zmek (¥BDS, s. 634; TS, s. 1143). 

51. iĸ edin- (TkmT), iĸ edin- (TT)  

TkmT: Emek vermek, ­ok zahmet ­ekmek (TDDS, s. 617). 

TT: 1. Bir ĸeyi gºrev, meslek olarak kabul etmek. 2. Bir ĸeyi kendi uĵraĸē, sorunu durumuna 

getirmek (TS, s. 1219). 

52. iĸ gºrkez- (TkmT), iĸ gºster- (TT)  

TkmT: 1. Bir iĸi baĸarēlē bir ĸekilde yerine getirmek, iyi bir ­ēkarmak, bir iĸi g¿zel bir ĸekilde 

yapmak, ¿stesinden gelmek, baĸarmak. 2. Sēkēntē vermek, dert olmak, b¿y¿k bir ēstērap, sēkēntē 

vermek (TDS, s. 347; TTDS, s. 187). 

TT: 1. Yapmasē i­in birine iĸ vermek, iĸ buyurmak (TS, s. 1219); atamak, birine yapmasē i­in 

iĸ vermek (DS, s. 885). 2. Birine hi­ aklēnda yokken bir davranēĸta bulunmasēnē hatērlatmak 

(¥DS, s. 295);  

53. iĸ kes- (TkmT), iĸ kes- (TT)  

TkmT: Mahkeme kararēyla ceza vermek, duruĸmada h¿k¿m vermek, cezaya ­arptērmak, 

sanēĵēn cezasēnē belirlemek (TDS, s. 347; TTDS, s. 188). 
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TT: Oyun oynamak (¥BDS, s. 668). 

54. kelle (baĸ) gºter- (TkmT), kelle gºt¿r- (TT)  

TkmT: Bir durumdan rahatsēzlēk duyup karĸē ­ēkmak, isyan etmek, ayaklanmak, baĸ 

kaldērmak (TDFS, s. 243; TTDS, s. 194). 

TT: Gereksiz bir aceleyle gitmek, koĸturmak, acele davranmak (TS, s. 1382). 

55. orta d¿ĸ- (TkmT), ortaya d¿ĸ- (TT)  

TkmT : Araya girmek, iki kiĸiyi uzlaĸtērmaya ­alēĸmak, aracēlēk etmek (TTDS, s. 223). 

TT: 1. ( Bir iĸ yapmak i­in) Kendini ortaya atmak. 2. Orta malē olmak, sokaĵa d¿ĸmek (¥DS, 

s. 394).  

56. ºŔe s¿r- (TkmT), ºne s¿r- (TT)  

TkmT: Bir iĸi hēzlandērmak, hareketlendirmek, g¿­l¿ bir tempoda yapmak (TDS, s. 505). 

TT: 1. Ortaya bir d¿ĸ¿nce atmak, ileri s¿rmek, ¿zerinde gºr¿ĸ¿lmek ¿zere bir d¿ĸ¿nce 

sºylemek. 2. ¥nce eyleme ge­mesini ºnermek. 3. Bir savēn kabul edilmesini ºnermek 

(¥BDS, s. 940; DS, s. 996). 

57. paltaŔ daĸa deg- (TkmT), baltayē taĸa vur- (TT)  

TkmT: Bir ĸeyi baĸaramamak, baĸarēsēzlēĵa uĵramak, ­aba ve gayretleri boĸa ­ēkmak (TDFS, 

s. 289-290; TDS, s. 514-515); iĸi rast gitmemek, iĸleri ters gitmek, iĸleri yolunda gitmemek,  

hi­bir ĸey umduĵu gibi gitmemek, ¿midi boĸa ­ēkmak (TTDS, s. 236). 

TT: Bilmeyerek birine dokunacak, onu kēracak sºz sºylemek, farkēnda olmayarak 

karĸēsēndakine dokunacak sºz sºylemek (¥DS, s. 71; DS, s. 613). 

58. pikir ber- (TkmT), fikir ver- (TT)  

TkmT: 1. Dikkat etmek, ihtimam/ºzen gºstermek. 2. Dikkatlice dinlemek, kulak kesilmek, 

b¿y¿k bir dikkatle dinlemek (TDS, s. 532; TTDS, s. 240). 

TT: 1. Bir konuda ne d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿ bildirerek yol gºstermek (DS, s. 784). 2. (Bir ĸey) Bir 

konuda bilgi edinmeyi saĵlamak (¥BDS, s. 472); bir konuda yol gºsterici bilgi edinmek (TS, 

s. 874). 

59. sa­-sakgalyny agart-/sakgalyny agart- (TkmT), sa­ sakal aĵart- (TT)  

TkmT: Birine sēkēntē vermek, eziyet etmek, ēstērap ­ektirmek, zora sokmak, canēnē yakmak 

(TDS, s. 16; TTDS, s. 246; TDFS, s. 301).   
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TT: Bir iĸin yapēlmasē, ger­ekleĸmesi i­in ¿zerinde uzun s¿re ­alēĸmak, yaĸlanmak, emek 

vermek, bir iĸte uzun s¿re ­alēĸmēĸ olmak (¥DS, s. 423; DS, s. 1022). 

60. sºz at- (TkmT), sºz at- (TT)  

TkmT: Konuĸmaya d©hil olmak, bir ĸey hakkēnda konuĸmak, birine bir ĸey demek, birbiriyle 

konuĸmak (TDFS, s. 309). 

TT: 1. Karĸēsēndakine dolaylē yolla dokunacak sºz iĸittirmek. 2. Dille sarkēntēlēk etmek (¥DS, 

s. 444). 

61. ¿st¿nden dºk¿l- (TkmT), ¿st¿nden dºk¿l- (TT)  

TkmT: 1. Konuĸma esnasēnda birini anmak, birinin sºz¿n¿ etmek, birini ºvmek veya birinin 

dedikodusunu yapmaya baĸlamak. 2. Eleĸtirmek, kabahat bulmak. 3. (Bir durumla veya 

olayla) Karĸēlaĸmak, rastlaĸmak (TDFS, s. 332).  

TT: Giysi kendisine yakēĸmamak, bol ve bi­imsiz olmak, elbise ¿zerine iyice oturmamak 

(¥DS, s. 485; ¥BDS, s. 1154). 

62. Ȣel al- (TkmT), yel al- (TT)  

TkmT: ¥fkelenmek, sinirlenmek, kēzmak, k¿plere binmek, burnunun yeli harman savurmak, 

ºfkesi kabarmak, fena h©lde sinirlenmek (TDFS, s. 177; TTDS, s. 288). 

TT: ķ¿phelenmek (¥DS, s. 502). 

63. Ȣel ber- (TkmT), yel ver- (TT)  

TkmT: 1. Bir ĸeyin i­ini hava ile doldurmak. 2. Birini yalandan ºv¿p y¿celtmek, ĸiĸirmek, bir 

kimseyi ĸaka yollu ºverek coĸturmak, gaza getirmek (TDS, s. 288; TTDS, s. 290). 3. Canēnē 

sēkmak, ºfkelenmek (TTDS, s. 290); kēĸkērtmak, ¿zerine saldērtmak, kēzdērmak (TDFS, s. 

178). 

TT:  R¿zg©rē veya havayē herhangi bir ĸeyin ¿zerine yºneltmek (TS, s. 2566). 

64. ȢeŔsªŔi ºw¿r- (TkmT), ensesini ­evir- (TT)  

TkmT : Yok olup gitmek (TDFS, s. 182); cehennemin dibine gitmek, cehennem olmak, 

defolup gitmek, toz olmak, yok olup gitmek, ortadan kaybolmak (TTDS, s. 292). 

TT: Ķlgilenmekten vazge­mek (¥DS, s. 210). 

65. Ȣer a­- (TkmT), yer a­- (TT)  

TkmT: Ekilip bi­ilmeyen yerleri ekip bi­meye hazēr h©le getirmek, ekime hazēr alan a­mak 

(TDFS, s. 183). 
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TT: 1. Sēkēĸarak yer vermek. 2. Yer bērakmak, olanak vermek, baĸkalarēna da yer vermek 

(¥DS, s. 503; ¥BDS, s. 1205). 

66. Ȣere bak- (TkmT), yere bak- (TT)  

TkmT: 1. Morali bozulmak, utanmak, ­ekinmek. 2. Kaygēlanmak, kederlenmek, d¿ĸ¿nceye 

dalmak, d¿ĸ¿nmek (TDFS, s. 185; TTDS, s. 293).  

TT: Ķhtiyarlarēn ºl¿m¿ yakēn olmak (TS, s. 2576; ¥DS, s. 504). 

67. Ȣere-gºge sygmazlyk (TkmT), yere gºĵe sēĵma- (TT)  

TkmT: 1. ¢ok fazla olma durumu, ­ok olma, bol olma, sayēsēz olma. 2. ¢alēm satma, kendini 

b¿y¿k gºsterme, maĵrurlanma, kibirlenme, bºb¿rlenme (TDFS, s. 185; TTDS, s. 294). 

TT: ¢ok sevinmek (SDS, s. 700; ¥DS, s. 504). 

68. Ȣol agtar-/gºzle- (TkmT), yol gºzle- (TT)  

TkmT : Yol, yºntem, ­ēkēĸ yolu bulmaya ­alēĸmak, ­are bulmak i­in uĵraĸmak, ­ºz¿m 

bulmaya ­alēĸmak (TDFS, s. 190; TTDS, s. 298). 

TT: 1. Bir ĸeyin olmasēnē ummak. 2. Bir kimsenin gelmesini beklemek (TS, s. 2602; ¥BDS, 

s. 1221). 

69. Ȣola sal- (TkmT), yola sal- (TT)  

TkmT : 1. Uĵurlamak, yolcu etmek. 2. Bir tertibe, d¿zene koymak, istenilen bi­ime getirmek, 

d¿zene koymak, d¿zeltmek (TDFS, s. 190-191; TTDS, s. 298). 

TT: Defetmek (¥DS, s. 509). 

70. Ȣ¿k¿Ŕi tut- (TkmT), y¿k¿n¿ tut- (TT) 

TkmT: Gerekli olan her ĸeyi edinmek, eksik bir ĸey bērakmamak, b¿t¿n ihtiya­larēnē 

karĸēlamak (TDFS, s. 231; TTDS, s. 302; TDS, s. 356).12 

TT: Herhangi bir iĸten pek ­ok para kazanmēĸ olmak (¥BDS, s. 1234); ­ok para ve mal 

kazanmēĸ olmak (¥DS, s. 512); ­ok zengin olmak, zenginleĸmek (TS, s. 2622). 

71. Ȣ¿rek ­iĸ- (TkmT), y¿reĵi ĸiĸ- (TT)  

TkmT: Kēzmak, ºfkelenmek, darēlmak (TDS, s. 358).  

TT: Acē ĸeyler ve sēkēcē h©llerden ºt¿r¿ ¿z¿lmek, can sēkēcē ĸeyler dinlemekten bunalmak 

(¥DS, s. 513; TS, s. 2627). 

72. Ȣ¿regini eret- (TkmT), y¿reĵini erit- (TT) 

                                                 
12 TDSôde bu deyim Ȣ¿k¿ni tut- ĸeklinde geniz nôsi ile deĵil, normal n ile kayētlēdēr (bk. Hamzayev vd. 1962: 356).  
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TkmT: Tatlē ve hoĸ sºzler sºyleyerek bir insanēn gºnl¿n¿ yapmak, bir ĸeye razē etmek, 

sakinleĸtirmek (TDFS, s. 236-237). 

TT: ¢ok ¿z¿nt¿ vermek, ­ok ¿zmek (¥BDS, s. 1239). 

73. Ȣ¿rek ber- (TkmT), y¿rek ver- (TT)  

TkmT: Gºn¿l vermek, ©ĸēk olmak (TTDS, s. 308). 

TT : Birini cesaretlendirmek, cesaret vermek, y¿reklendirmek (¥DS, s. 514; TS, s. 2626). 

74. Ȣ¿ze gel- (TkmT), y¿ze gel- (TT)  

TkmT: Birinin ayēbēnē y¿z¿ne sºylemek, y¿z¿ne vurmak, ayēplayarak kusurunu y¿z¿ne 

sºylemek, y¿z¿ne karĸē konuĸmak (TDS, s. 353; TTDS, s. 311). 

TT: ¢ekinmemek (TS, s. 2631). 

75. Ȣ¿zi a­yl- (TkmT), y¿z¿ a­ēl- (TT)  

TkmT: 1. Kēzgēnlēĵē, ºfkesi ge­mek, sakin bir duruma gelmek, yatēĸmak, rahatlamak. 2. 

Utancē ve mahcubiyeti kaybolmak, yavaĸ yavaĸ alēĸmaya baĸlamak (TDFS, s. 225; TDS, s. 

353). 

TT: 1. G¿zelliĵi ortaya ­ēkmak. 2. Utanmaz, sēkēlmaz bir duruma gelmek. (¥BDS, s. 1244). 

76. Ȣ¿z¿Ŕ d¿ĸ- (TkmT), y¿z¿ d¿ĸ- (TT) 

TkmT: Arzu etmiĸ olduĵu amacēna ulaĸmak, artēk kimseye muhta­ olmamak, istediĵi bir ĸeye 

sahip olmak (TDS, s. 354). 

TT : Somurtmak (TS, s. 2631). 

77. Ȣ¿z¿ne ur- (TkmT), y¿z¿ne vur- (TT)  

TkmT: Kadrini kēymetini bilmemek, istifade edememek, faydalanamamak (TDFS, s. 228), 

deĵerini bilmemek, kadrini anlamamak, deĵerinin farkēna varmamak (TTDS, s. 314). 

TT: Kusurunu y¿z¿ne karĸē sºylemek (¥BDS, s. 1249), ayēplayarak kusuru y¿z¿ne sºylemek 

(TS, s. 2632). 

Kēsmi Yalancē Eĸ Deĵer Deyimler 

Fiil ķeklindeki Kēsmi Yalancē Eĸ Deĵer Deyimler 

1. arany a­- (TkmT), arayē a­- (TT)  

TkmT : 1. Uzaĵa gitmek, uzaklaĸmak. 2. Birbirine gelip gitmez h©le gelmek, iliĸkiyi kesmek, 

bir biriyle gºr¿ĸmemek (TDDS, s. 69; TDFS, s. 29). 
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TT: 1. Dostluĵu bozmak, anlaĸmazlēĵa yol a­mak. 2. Aradaki mesafeyi uzatmak (ADS II, s. 

99).  

 

2. aȢaga gal- (TkmT), ayaĵa kalk- (TT)  

TkmT : 1. Bir iĸin peĸine d¿ĸmek, bir iĸe baĸ koymak. 2. Ayaĵa kalkmak, hastalēktan 

kurtulmak, saĵlēĵēna kavuĸmak (TTDS, s. 31; TDS, s. 61). 

TT: 1. Ayaklarē ¿st¿nde dikilmek. 2. Tel©ĸlanmak, heyecana kapēlmak. 3. Hasta hk. Ķyileĸip 

ayakta dolaĸēr duruma gelmek; iyileĸmek, durumu d¿zelmek. 4. Birine saygē gºstermek i­in 

otururken ayak¿zeri duruma ge­mek (¥DS, s. 57; DS, s. 595). 

3. baĸa d¿ĸ- (TkmT) 13, (iĸ) baĸa d¿ĸ- (TT)  

TkmT: 1. Birine iĸ d¿ĸmek, iĸi birinin yapmasē gerekmek, bir ĸeyi yapmak birisinin ¿zerine 

kalmak. 2. Baĸēna gelmek, kºt¿ bir durumla karĸēlaĸmak, bir durumla, olayla karĸēlaĸmak 

(TTDS, s. 39; TDFS, s. 43). 

TT: Baĸkasēndan umudunu keserek iĸin ­ºz¿m¿n¿ kendisi y¿klenmek, iĸini kendi gºrmek 

zorunda kalmak (¥DS, s. 294). 

4. baĸ agyrt- (TkmT), baĸ aĵrēt- (TT)  

TkmT: 1. Baĸ aĵrēsē olmak, baĸēnē aĵrētmak, i­ine d¿ĸ¿rmek, sēkēntē vermek, azap vermek, 

huzursuz etmek, bēktērmak, usandērmak. 2. Sohbet etmek, konuĸmak, sºylemek, bir kiĸi ya da 

biri hakkēnda konuĸmak (TDS:79). 3. Dert edinmek, sēkēntē duymak, endiĸe edinmek (TDDS, 

s. 124; TDFS, s. 43-44). 

TT: Varlēĵēyla, davranēĸēyla tedirgin etmek, bēktērmak, usandērmak; ­ok konuĸarak birini 

rahatsēz etmek (¥DS, s. 72-73; DS, s. 616). 

5. baĸ galdyr- (TkmT), baĸ kaldēr- (TT)  

TkmT : 1. Dikkat etmek, ºnem vermek, d¿ĸ¿nmek. 2. Baĸkaldērmak, isyan etmek, ayaklanmak, 

direniĸ gºstermek, karĸēlēk vermek (TDDS, s. 124; TDFS, s. 45). 

TT: Karĸē gelmek, isyan etmek, ayaklanmak, buyruĵa, yºnetime karĸē gelmek (¥DS, s. 74; 

DS, s. 627). 

6. bil ber- (TkmT), bel ver- (TT)  

                                                 
13 Ayrēca TkmTôde baĸa iĸ d¿ĸ- deyimi de bulunmakta ve ñTalihsizliĵe uĵramak, bedbahtlēkla karĸēlaĸmak, kºt¿ bir durumla karĸēlaĸmakò 
anlamlarēna gelmektedir (TDFS, s. 46). 
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TkmT: 1. Orta yerinden eĵilmek, sērtē kamburlaĸmak, b¿k¿lmek. 2. G¿­ten kuvvetten 

d¿ĸmek, g¿­s¿z kalmak, acizleĸmek, yaĸlanmak (TDDS, s. 150; TDFS, s. 55). 

TT: Duvar, direk gibi ĸeylerin orta kēsmē kamburlaĸmak, aĸaĵē doĵru eĵilmek, neredeyse 

yēkēlacak durumda olmak, tavan direĵi gibi yatay ĸeylerin ortasē aĸaĵē sarkmak (¥DS, s. 86; 

DS, s. 632). 

7. jana kast et- (TkmT), cana/canēna kastet- (TT) 

TkmT: 1. Canēna kastetmek, birini ºld¿rmek ya da ºld¿rmeye kalkēĸmak. 2. ¥lesiye 

­alēĸmak, gereĵinden fazla ­alēĸmak, ­ok sēkē ­alēĸmak, yorulmadan, usanmadan ­alēĸmak 

(TTDS, s. 52; TDS, s. 305). 

TT: ¥ld¿rmeye niyet etmek, bir kimseyi ºld¿rmeyi ama­lamak (¥DS, s. 123; ¥BDS, s. 278). 

8. jany(Ŕ) ­yk- (TkmT), canē ­ēk- (TT)  

TkmT: Canē ­ēkmak, ºlmek (TTDS, s. 53); ­ok korkmak, endiĸelenmek, telaĸa kapēlmak 

(TDFS, s. 199)14. 

TT: 1. ¥lmek. 2. ¢ok yorulmak, zorluk ­ekmek, bitkin bir h©le gelmek. 3. ¥rselenip 

yēpranmak, hērpalanmak (¥DS, s. 125; DS, s. 673). 

9. janyny al- (TkmT), canēnē al- (TT)  

TkmT: 1. ¥ld¿rmek. 2. Bēkmak, usanmak, bezmek, bēktērmak, usandērmak (TDFS, s. 198). 

TT: (Allah) ¥ld¿rmek, ºl¿m¿n¿ tayin etmek, hayatēna son vermek.  2. Canēnē verdirecek 

kadar memnun etmek, sevindirmek. (¥DS, s. 127; DS, s. 674). 

10. damarda gan gaȢna- (TkmT), damarlarēnda kan tutuĸ- (TT)  

TkmT: 1. Kanē kaynamak, y¿reĵi parlamak, coĸmak, heyecanlanmak. 2. Ķlham gelmek 

(TTDS, s. 67; TDFS, s. 152). 

TT: Coĸmak, galeyana gelmek (¥DS, s. 154). 

11. dil a­- (TkmT), dil a­ēl- (TT)  

TkmT : 1. Sohbet etmek, samimi bir ĸekilde konuĸmak, senli benli konuĸmak, ­ekinmeden 

konuĸmak. 2. Konuĸmaya baĸlamak, dillenmek (TTDS, s. 72; TDS, s. 255).   

TT: Konuĸabilmek, sºz sºyleyebilmek (¥DS, s. 169). 

12. dile d¿ĸ- (TkmT), dile d¿ĸ- (TT)  

                                                 
14 Bu deyim, TDFSôde janyŔ ­yk- bi­iminde de ge­mektedir. 
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TkmT: 1. Dile d¿ĸmek, adē ­ēkmak, aĵza d¿ĸmek, dedikodu konusu olmak, hakkēnda 

dedikodu yapēlmak. 2. Anlamak, kavramak (TTDS, s. 73). 

TT: Yayēlmak, dillerde dolaĸmak, dedikodusu yapēlmak, herkes­e konuĸulmak, adē kºt¿ye 

­ēkmak (¥DS, s. 170-171; ¥BDS, s. 362). 

13. el ber- (TkmT), el ver- (TT)  

TkmT: 1. Yardēm etmek, yardēmlaĸmak desteklemek (TDFS, s. 367). 2. Bir ĸeye razē olmak. 

3. El sēkēĸmak, tokalaĸmak (TDS, s. 802; TDDS, s. 345; TTDS, s. 89). 

TT: 1. Yardēm etmek, yardēmcē olmak, fērsat vermek. 2. Halk hekimliĵi (halk arasēnda 

ñOcakò denilir) gibi konularda yetki vermek. 3. Tarikatlarda m¿rĸit, bir m¿ride, baĸkalarēna 

yol gºsterme izni vermek (¥BDS, s. 417). 

14. el ur- (TkmT), el vur- (TT)  

TkmT : 1. Kendine ait olmayan ĸeyi sahiplenmek, almak, kendine ait olmayan bir ĸeyi 

zimmetine ge­irmek, hērsēzlēk etmek. 2. Bir iĸe baĸlamak, bir iĸle meĸgul olmak, bir iĸ edinip, 

o iĸe baĸlamak. 3. Sinirlenip birine vurmak, ºfkelenerek birine vurmak, dºvmek. 4. Rezil 

etmek (TDFS, s. 378; TDS, s. 803; TTS, s. 197). 

TT: 1. Birini ­aĵērmak ya da alkēĸlamak i­in ellerini birbirine vurmak. 2. Bir iĸe baĸlamak, 

yapmak. 3. Elle dokunmak. 4. Saldērmak (¥DS, s. 200; ¥BDS, s. 417-418). 

15. gan al- (TkmT), kan al- (TT)  

TkmT : esk. Hastayē tedavi etmek i­in v¿cudun belli bir yerinden kan ­ēkarmak. 2. D¿ĸman 

tarafēndan ºld¿r¿len bir kiĸiye karĸēlēk karĸē taraftan birini ºld¿rmek (TDS, s. 140). 

TT: 1. Bir damardan bir miktar kan ­ekmek. 2. Cana kastetmek (¥DS, s. 310; ¥BDS, s. 718).  

16. gºz bagla- (TkmT), gºz baĵla- (TT)  

TkmT : 1. Cahil ve bilgisiz bērakmak, tahsilsiz bērakmak, bilgisiz koymak, okutmamak. 2. 

Aldatmak, kandērmak, hile yapmak (TDFS, s. 109; TTDS, s. 140).  

TT: Gºz yanēltmak (¥DS, s. 241). 

17. gºz dik- (TkmT), gºz dik- (TT)  

TkmT : 1. Bir noktaya gºz¿n¿ dikip bakmak, bir noktayē gºz¿n¿ ayērmadan seyretmek. 2. 

Gelecek olanē sabērsēzlēkla beklemek, bir ¿mitle yollarēnē gºzlemek. 3. Bir ĸeyi almak istemek, 

bir ĸeye gºz koymak. 4. Bekleyen, uman, isteyen olmak (TDS, s. 189). 
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TT: Bir ĸeyi ele ge­irme isteĵi duymak, baĸka birine ait ĸeyi arzulamak, bir ĸeyi her h©lde ele 

ge­irmek istemek (¥DS, s. 242; DS, s. 808). 

18. gºze gºr¿n- (TkmT), gºze gºr¿n- (TT)  

TkmT : 1. (Kēz i­in) Kemale ermek, ergenlik ­aĵēna gelmek. 2. Ortada olmadēĵē h©lde 

ortadaymēĸ gibi gºr¿nmek, olmadēĵē h©lde varmēĸ gibi gºr¿nmek (TDS, s. 190; TTDS, s. 

142). 

TT: 1. A­ēk, belli olmak. 2. Var olmamasēna karĸēn varmēĸ gibi gºr¿nmek (¥DS, s. 245; 

¥BDS, s. 520). 

19. gulak as- (TkmT), kulak as- (TT)  

TkmT : 1. Kulak vermek, dikkatle dinlemek. 2. Denilen, sºylenen ĸeyi yerine getirmek, 

kendisine sºyleneni yapmak (TDS, s. 203).  

TT: ¥nem vermek, dinlemek (¥BDS, s. 817). 

20. yzyna d¿ĸ- (TkmT), izine d¿ĸ- (TT)  

TkmT : 1. Biriyle aynē fikirde olmak, birinin tuttuĵu yolu tutmak, birini ºrnek almak. 2. 

Birinin peĸinden gitmek, birini takip etmek, izini s¿rmek. 3. Birinin gºnl¿n¿ almaya 

­alēĸmak, sevdiĵi birisinin (gºnl¿n¿ almak i­in) peĸinden koĸmak (TDFS, s. 361). 

TT: Y¿r¿yen canlēlarēn gittiĵi yolu izleyerek arkalarēndan gitmek, av hayvanlarēnēn gittiĵi 

yolu izleyerek arkalarēndan gitmek (DS, s. 894; TS, s. 1238). 

21. iĸini gºr- (TkmT), iĸini gºr- (TkmT)  

TkmT: 1. Kºt¿, fena bir duruma d¿ĸ¿rmek, rezil ve r¿sva etmek (TDS, s. 347). 2. Hel©k 

etmek, harap etmek (TDDS, s. 618).  

TT: 1. Gºrevini yapmak. 2. mec. Dºvmek. 3. argo ¥ld¿rmek (TS, s. 1221).  

22. oda Ȣan- (TkmT), oda yan- (TT)  

TkmT : 1. Hasretiyle yanēp tutuĸmak, hasret ­ekmek, ºzlemek. 2. Acē ­ekmek, ¿z¿lmek 

(TDFS, s. 271-272; TTDS, s. 220). 

TT: 1. Ateĸte yakmak, ateĸte yanmak. 2. Mahvolmak (¥BDS, s. 915). 

23. orta al- (TkmT), ortaya al- (TT)  

TkmT: 1. Etrafēnē ­evirmek/sarmak, ­evresini kuĸatmak. 2. Yerli yersiz azarlamak, 

k¿fretmek, sºv¿p saymak (TDS, s. 491; TTDS, s. 222).  

TT: Her yanēnē ­epe­evre ­evirmek, kuĸatmak, uygulamak, baskē yapmak (¥DS, s. 393). 
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24. ses ber- (TkmT), ses ver- (TT)  

TkmT : 1. Biriyle aynē d¿ĸ¿ncede/fikirde olmak, birinin fikrine/d¿ĸ¿ncesine katēlmak, biriyle 

aynē fikirde/d¿ĸ¿ncede olduĵunu beyan etmek. 2. Elini kaldērēp vatandaĸlēk hakkēnē yerine 

getirmek i­in oy kullanmak, se­mek. 3. Birisi baĵērdēĵēnda veya ­aĵērdēĵēnda cevap vermek, 

seslenmek (TDS, s. 595; TDFS, s. 306). 

TT: 1. Herhangi bir ses ­ēkarmak. 2. Bir ­aĵrēya yanēt vermek (ADS II, s. 758; TS, s. 2077). 

25. sºz al- (TkmT), sºz al- (TT)  

TkmT: Toplantē, meclis vb. yerlerde ­ēkēp konuĸmak i­in izin almak, sºz istemek. 2. Birinden 

bir ĸey hakkēnda bilgi/malumat almak (TDS, s. 606; TTDS, s. 254; TTS, s. 587). 3. Tavsiyeye 

uymak, ºĵ¿de kulak vermek (TDFS, s. 309; TTDS, s. 254). 

TT: 1. Birinden, bir iĸin yapēlacaĵē vaadini almak. 2. Bir toplantēda baĸkandan izin alarak 

konuĸmaya baĸlamak. 3. Erkek tarafēnēn, evlendirmek maksadēyla ­ocuklarē i­in istedikleri 

kēzēn verileceĵine dair kēzēn ailesinden vaat almak. 4. Sºz dinlemek (¥BDS, s. 1043; DS, s. 

1043). 

26. Ȣaka Ȣyrt- (TkmT), yaka yērt- (TT) 

TkmT: Bir ĸeye razē olmayēp ona karĸē gelmek, itiraz etmek (TDS, s. 840); feryat etmek, 

inlemek, sēzlamak, baĵērēp ­aĵērmak (TDFS, s. 393; TTDS, s. 282).  

TT: ¢ok aĵlamak (¥DS, s. 494). 

27. Ȣol ber- (TkmT), yol ver- (TT)  

TkmT : 1. Ķmk©n tanēmak, engel olmamak, karĸē koymamak (TDFS, s. 191). 2. Yol vermek, 

ge­ip gitmesine m¿saade etmek. 3. ¥ne s¿rmek (TDS, s. 299; TDFS, s. 191; TTDS, s. 298). 

TT: 1. Ge­mesine izin vermek. 2. Hēzēnē artērmak. 3. Ķĸten ­ēkarmak, iĸine son vermek, 

kovmak (TS, s. 2602; ¥DS, s. 508).  

28. Ȣola d¿ĸ- (TkmT), yola d¿ĸ- (TT)  

TkmT: 1. Bir yºne gitmek, yola ­ēkmak. 2. Yoluna girmek, istenilen bi­imde geliĸmek, 

d¿zelmek (TDFS, s. 190; TTDS, s. 298).  

TT: Gitmek, bir yere gitmek ¿zere yola ­ēkmak, yol almaya baĸlamak (¥DS, s. 503; DS, s. 

1121). 

29. Ȣ¿regi agzyna gel- (TkmT), y¿reĵi aĵzēna gel- (TT)  

TkmT: 1. Korkmak, ¿rkmek, endiĸeye kapēlmak. 2. Kēzmak, ºfkelenmek (TDFS, s. 232-233; 

TTDS, s. 304).  




